


20 projects for

2025 / 2026

th
e 

fIcts system

fIcts In the world

130 countrIes

10 programs In 

collaboratIon  wIth Ioc

world fIcts challenge:

20 festIval 

“sport movIes & tv”

InternatIonal festIval

175 “hall of fame”

11.412 members 

olympIc Images 

olympIc emotIons

road to 

mIlano cortIna 2026

InternatIonal project

generazIone2026

school programs:

51.066 young people

environmental

sustainability

2.712 olympIc and 

sports memorabIlIa

dIgItal emotIons:

27.234 vIdeo onlIne

meetIngs and

workshop

communIcatIon

portal web sIte

1.993.584 vIews

e-sports

IoaIsc - International observatory of 

artificial Intelligence in sports and cinema

Iacus study center

fIcts general assembly

1725 sports tv channels



Index

fIcts
federation Internationale
cinema television sportifs

Ioc: culture, educatIon
fIcts activities

world fIcts challenge
21 festivals in 5 continents

sport movIes & tv
42nd milano International

vIdeos In competItIon
synopsis and images

tImetable of projectIons
film index

43RD milano international ficts fest 2025



the fIcts 
presIdent

Member of IOC Commission for Culture and Olympic Heritage 

- President of Federation Internationale Cinema 
Television Sportifs

- Member of IOC Commission for Culture and 
Olympic Heritage

- Representative of Department for the Olympic 
Culture and Planning ability of Italian NOC

- President of the Advisory Board of University 
Master "Sports events management” at Milano 
Bicocca University

- Journalist, author of 12 books about sports 
management and 255 publications on scientific 
reviews.

- He has published the Book “200 Films on the 
Olympic podium”

- He attended at 15 editions of Olympic Games
- Specialist in events organization, communication, 

management and sports marketing
- CONI “Stella d’Oro” for sports merit
- Jean Borotra World Fair Play

prof. franco ascani

chair
Khunying Patama LEESWADTRAKUL

members
Nita AMBANI
Odette ASSEMBE ENGOULOU
Valerii BORZOV
Mehrez BOUSSAYENE
Maria de la Caridad COLÓN RUENES
Aïcha GARAD ALI
The Princess Nora of LIECHTENSTEIN
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Nadin DAWANI
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Sylvia SWEENEY
Mathew TRINCA
Christian WACKER
Kang-ro YOON

honorary chair
Lambis V. NIKOLAOU

director in charge
Angelita Teo

Ioc commission 

for culture and 

olympic heritage 



the Ioc presIdent
kirsty coventry
“Da decenni, questo festival rappresenta una 
piattaforma unica per mettere in luce la forza dello 
sport: la sua capacità di ispirare e unire, e di 
promuovere la comprensione tra i popoli. 
Attraverso il cinema, diffondete la cultura e i valori 
olimpici ben oltre i confini del campo di gara”.

Fore decades, this festival has been an unique 
platform to showcase the power of sport. Its 
ability to inspire and unite and to promote 
understanding across country. Through 
cinema, you are spreading Olympic culture 
and values far beyond the field of play.
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PRESIDENT

VICE-PRESIDENT

PRESIDENT FOR EUROPE
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PRESIDENT FOR SOUTH CENTRAL AMERICA
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COUNCILOR

COUNCILOR
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TREASURER

SOCIAL PROSECUTOR

AUDITOR

AUDITOR

HONORARY MEMBER

HONORARY MEMBER

HONORARY MEMBER 

FRANCO B. ASCANI

SABIRJAN RUZIEV

JULI PERNAS

DEAN KIBIRIGE

SEYYED MOJTABA ALAVI

JIANG XIAOYU

THOMAS ROSANDICH

ALICIA MASONI DE MOREA

MATHEW TRINCA

MINA PAPATHEDOROU VALYRAKI

EVGENY BOGATYREV

CHRISTOPHER SAMUDA

ENZO CAPPIELLO

GEORGE PIGOS

TONI CAPPELLARI

MIRCO CUSSIGH

ROSARIA ROSSIELLO

KHUNYING PATAMA LEESWADTRAKUL

FRANCESCO RICCI BITTI

ANITA L. DEFRANTZ 

(Italy)

(Uzbekistan)

(Spain)

(Uganda)

(I.R. Iran)

(P.R. of China)

(USA)

(Argentina)

(Australia)

(Greece)

(Russia)

(Jamaica)

(Italy)

(Greece)

(Italy)

(Switzerland)

(Italy)

(IOC Member)

(IOC Hon. Member)

(IOC Member)

RENATA BALASOVA
RENATO TULLIO FERRARI
VOJKO KOROSEC
KUSHTRIM KRASNIQI
ANTONIO LEAL
OLIVERA NIKITOVIĆ
CHRISTOPHER SAMUDA
MAHAMMAD TAYYEB
RYUICHIRO TSUCHIYA
ALBERTO GESSWEIN

(Czech Rep.)
(France)
(Slovenia)
(Kosovo)
(Brazil)
(Serbia)
(Jamaica)
(I.R. Iran)
(Japan)
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MARCO RIVA
CLAUDIO ARRIGONI
LISTON BOCHETTE
MIRCO CUSSIGH
MANANA ARCHVADZE
JENO KAMUTI
PHILIPPE MANASSERO
TERESA RAMILO
GWENDOLINE V. LAGENHOVE
HOU KUN (JUSTIN)

(Italy)
(Paralympics)
(USA)
(Switzerland)
(Georgia)
(Hungary)
(France)
(Portugal)
(Belgium)
(P.R. Of China)

InternatIonal festIval youth, culture, educatIon

COORDINATOR
MARIO POZZA - Assocamerestero President
FRANCESCO RICCI BITTI - IOC Hon. Member

ANN-MARI ALBERTSEN
JAKUB BAZANT
GUO BEN MIN
FEDERICO DE MOJANA
MILOS TODOROVIC

(Normay)
(Czech. Rep.)
(P.R. of China)
(Spain)
(Montenegro)

(France)
(Italy)
(Malesia)
(Netherlands)
(Kenya)
(Uzbekistan)
(Serbia)
(Spain)
(Tunisia)
(Brazil)

ALAIN LUNZENFICHTER
LUCIANO BARRA
GEORGE DAS
MARGRIET DE SCHUTTER
AASIF KARIM
MURADOVA SHAKHADAT
VLADIMIR STANKOVIC
RAFEL NIUBO
NOURA MORIN-OUERFELLI
JOSE JOAQUIM SOARES

commercIal partnershIp

& broadcastIng servIces

technIcal InnovatIon & 

mktg communIcatIon

fIcts commIssIons

fIcts - federatIon InternatIonale cInema televIsIon sportIfs

Headquarter  | Via de Amicis 17, 20123 Milano (Italy) 
Contact | ph. +39 02 58102830 - mail. info@ficts.com



we are fIcts fIcts 
InstItutIonal 
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fIcts honorary members



fIcts in 
the world

we are fIcts



130 fIcts 

member 

countries
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FAMILIES, YOUTH 
AND SCHOOL
RESEARCH
UNIVERSITIES
STUDIES
DISTRIBUTORS 
INDIPENDENT
DIRECTORS
CULTURAL
ORGANIZATIONS
KEEN ON 
CINEMA & TV
KEEN ON SPORT

OLYMPIC MOVEMENT
INTERNATIONAL 
SPORTS FEDERATION
NATIONATIONAL 
OLYMPIC COMMITTEE
INSTITUTIONS
ADV AGENCY
& PARTNERS
COMPANIES & EVENT
MEDIA
HOUSES OF 
PROJECTIONS
AUDIENCE

fIcts 

stakeholder
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fIcts 
guIde lInes
2025-2026

La FICTS, - Federation Internationale Cinema Television Sportifs, riconosciuta 
dal Comitato Internazionale Olimpico, promuove i valori olimpici e la cultura 
dello sport attraverso l'uso delle immagini, all’insegna del motto "FICTS is 
Culture through Sport".

FICTS (Federation Internationale Cinema Television Sportifs), recognized by the 
IOC (International Olympic Committee), promotes Olympic values and sports 
culture through the use of images, under the motto: 
"FICTS is Culture through Sport."

Ioc and fIcts program

fIcts In the world:
aIm 150 countrIes

La FICTS, con 130 Paesi affiliati, promuove a livello globale la conoscenza dei 
Valori Olimpici e paralimpici. Le personalità dello sport, della televisione, del 
cinema e del giornalismo vengono riconosciute nella "HALL OF FAME" con 
onorificenze come la "GUIRLANDE d'HONNEUR" e la "GOLD STAR."

FICTS, with 130 affiliated countries, promotes the understanding of Olympic 
values worldwide. Notable figures from sports, television, cinema, and journalism 
are recognized in the "HALL OF FAME" with honors such as the "GUIRLANDE 
d'HONNEUR" and the "GOLD STAR."

Il Campionato Mondiale della TV, del Cinema, della Cultura e della 
Comunicazione Sportiva è un circuito internazionale che FICTS utilizza per 
promuovere e diffondere i valori olimpici e la cultura sportiva come un 
"movimento globale al servizio dell'umanità."

The World Championship of TV, Cinema, Culture and Sports Communication is an 
international circuit used by FICTS to promote and spread Olympic values and 
sports culture as a "global movement dedicated to serving humanity."

world fIcts challenge:
21 festIval In 5 contInents

sport movIes & tv:
the worldwIde fInal

Ogni anno, FICTS organizza a Milano "SPORT MOVIES TV", la finale del “World 
FICTS Challenge”. L'evento è articolato in 102 opere, 110 ospiti, 4 meeting e 
workshop, 4 mostre, conferenze stampa, cerimonie di premiazione e eventi 
collaterali.

Each year, FICTS organizes "SPORT MOVIES TV" in Milan, the grand finale of the 
"World FICTS Challenge." The event features 102 works, 110 distinguished guests, 4 
meetings and workshops, 4 exhibitions, press conferences, award ceremonies, and 
various side events.

fIcts: 28.230
sport emotIons onlIne

La FICTS ha digitalizzato il suo patrimonio culturale attraverso la piattaforma 
internazionale SPORTMOVIESTV.COM. Questa piattaforma offre un accesso 
gratuito online a una vasta collezione di 28.230 video dedicati ai Giochi 
Olimpici, Paralimpici, Campionati Mondiali e altro ancora.

FICTS has digitized its cultural heritage through the international platform 
SPORTMOVIESTV.COM. This platform provides free online access to a vast 
collection of 28.230 videos covering the Olympic Games, Paralympic Games, World 
Championships, and more.

IncreasIng communIcatIon

through new medIa

Per promuovere i valori dello sport, FICTS utilizza i suoi canali di 
comunicazione principali, tra cui l'Agenzia di Informazione FICTS (con 66.000 
contatti), il sito web e le pagine ufficiali sui social network (Facebook, 
Instagram, LinkedIn, YouTube)

To promote the values of sports, FICTS uses its primary communication channels, 
including the FICTS Information Agency (with 66,000 contacts), its website, and 
official social media pages (Facebook, Instagram, LinkedIn, YouTube).

1.725 sport 
televIsIon channel

In qualità di "Federazione Internazionale delle Televisione Sportive", FICTS 
collabora con l'Olympic Channel e con 1.725 canali televisivi sportivi, 
conferendo annualmente i "TV SPORT EMOTIONS AWARDS".

As the "International Federation of Sports Television," FICTS works in conjunction 
with the Olympic Channel and 1,725 sports TV channels, annually presenting the 
"TV SPORT EMOTIONS AWARDS."

FICTS promuove video a tema olimpico e paralimpico, programmi di 
educazione fisica e cultura sportiva nelle scuole, università e organizzazioni 
sportive. L'iniziativa coinvolge attivamente i giovani, raggiungendo 51.066 
partecipanti nel 2024.

FICTS presents Olympic and Paralympic-themed videos, as well as physical 
education and sports culture programs, in schools, universities, and sports 
organizations. This initiative actively engages young people, reaching 51.066 
participants in 2024

olympIsm powered by 
51.066 young people

Durante eventi internazionali, FICTS organizza momenti dedicati alla cultura 
sportiva e allestisce mostre a tema olimpico con 1500 poster di film sportivi. 
L'iniziativa è realizzata in collaborazione con il Centro Studi.

During international events, FICTS organizes activities focused on sports culture 
and hosts exhibitions featuring Olympic themes with 1,500 sports film posters. 
This initiative is carried out in collaboration with the Study Center.

sport Is culture

FICTS ha istituito l'Osservatorio per valorizzare la cultura sportiva e 
cinematografica. L'Osservatorio promuove l'uso dell'IA, l'innovazione 
tecnologica e si concentra su e-sports e gaming per creare opportunità di 
sviluppo nei settori sportivo e cinematografico.

FICTS has established the Observatory to enhance sports and cinematic culture. 
The Observatory promotes the use of AI and technological innovation, focusing 
on e-sports and gaming to create development opportunities in the sports and 
film sectors.

IoaIsc - Int. observatory 
of artIfIcIal IntellIgence 
In sports and cInema

goals: aIm 12.000 members 
& more partners 

Each year, institutional sponsors and qualified partners support the national and 
international activities of the Federation, involving 11.412 members, including 
television producers, journalists, sports managers, NOCs, and other industry 
professionals.
Ogni anno, i patrocini istituzionali e i partner qualificati supportano le attività 
nazionali e internazionali della Federazione, che coinvolgono 11.412 soci, tra 
cui produttori televisivi, giornalisti, manager sportivi, CNO e altri operatori del 
settore.



fIcts project 

 Ioc

La FICTS – Federation Internationale Cinema Television 
Sportifs, riconosciuta dal Comitato Internazionale 
Olimpico, diffonde i Valori Olimpici e la cultura dello sport 
attraverso la forza delle immagini, con il motto “Culture 
through Sport”. Grazie alla collaborazione con tutta la 
Famiglia Olimpica – dalle Federazioni Internazionali ai 
Comitati Olimpici Nazionali, dai Musei alle Accademie 
Olimpiche – offre ai propri membri iscrizioni gratuite e 
tante occasioni di partecipazione.

The FICTS – Fédération Internationale Cinéma 
Télévision Sportifs, recognized by the International 
Olympic Committee, promotes Olympic Values and the 
culture of sport through the powerful language of 
images, under the motto “Culture through Sport.”
Working closely with the Olympic Family – from 
International Federations and National Olympic 
Committees to Olympic Museums and Academies – 
FICTS offers its members free registration and 
wide-ranging opportunities for participation.

Ioc & fIcts partnershIp

2020

2022

2024

2026

2028

2030

offIcIal 

olympIc fIlms

L’iniziativa celebra i valori dello Sport e dell’Olimpismo attraverso 
il patrimonio dei 53 film ufficiali restaurati dal CIO. Proiezioni ed 
eventi speciali permettono di immergersi nella storia dei Giochi 
Olimpici, scoprendo il loro significato e rivivendo le emozioni che 
li hanno resi un’icona mondiale.

This initiative brings the values of Sport and Olympism to life 
through the 53 official films restored by the IOC. Through 
special screenings and events, it offers a chance to dive into 
the history of the Olympic Games, experience their stories 
firsthand, and feel the excitement that has made them a 
global icon.

FOTO & VIDEO CONTEST: 
Un’occasione per condividere emozioni e valori dei 
Giochi Olimpici. Aperto a tutti, il contest accoglie 
video  e/o foto ispirati all’Olimpismo. La FICTS offre 
accesso gratuito a un archivio di 27.234 video; le 
opere saranno condivise sui social e i vincitori scelti 
in base ai “like” ricevuti.

An opportunity to share the emotions and 
values of the Olympic Games. Open to all, the 
contest accepts videos and/or photos inspired 
by Olympism. FICTS provides free access to a 
library of 27,234 videos; submissions will be 
shared on social media, and winners selected 
based on the number of “likes.”

the power of Images
use web and promote olympIsm

2032

2020 - 2032



olympIc Images day

Dal 2016 il progetto rappresenta l’opportunità di diffondere i 
valori educativi e formativi del Movimento Olimpico e 
Paralimpico attraverso le immagini.
Sulla scorta delle edizioni precedenti, la FICTS organizzerà 
“Olympic Images Day” per promuovere i temi di PACE | 
TREGUA | INCLUSIONE | UGUAGLIANZA, sfruttando le aree del 
programma triennale “FICTS promotes Olympism”:

• WORLD FICTS CHALLENGE – le sedi internazionali
• SPORT MOVIES TV –  il grande evento internazionale
• OLYMPIC EMOTIONS - CULTURE THROUGH OLYMPISM
• FICTS PROJECTIONS – i contenuti video
• FICTS EXHIBITIONS – le mostre
• GenerAZIONE 2026 – le sedi territoriali
• I GIOCHI IN CATTEDRA – il coinvolgimento del settore 

universitario
• SPORTMOVIESTV.COM – la piattaforma di comunicazione

Since 2016, the project has provided an opportunity to share 
the educational and formative values of the Olympic and 
Paralympic Movements through images. Building on 
previous editions, FICTS will host “Olympic Images Day” to 
highlight PEACE | TRUCE | INCLUSION | EQUALITY, through 
the areas of the three-year program “FICTS promotes 
Olympism”:

• WORLD FICTS CHALLENGE – international venues
• SPORT MOVIES TV –  major international event
• OLYMPIC EMOTIONS - CULTURE THROUGH OLYMPISM
• FICTS PROJECTIONS – video content
• FICTS EXHIBITIONS – exhibitions
• GenerAZIONE 2026 – local initiatives
• I GIOCHI IN CATTEDRA –  university involvement

fIcts project 

Ioc



La FICTS ha siglato una partnership con Olympic Channel, la piattaforma 
globale che permette di scoprire e condividere la forza dello sport e 
l’emozione dei Giochi Olimpici e Paralimpici. Con programmazione 
originale, notizie, eventi in diretta e highlights, garantisce visibilità continua 
agli atleti e alle discipline, 24 ore al giorno, 365 giorni all’anno, in 11 lingue, 
tramite app mobile e sul sito olympicchannel.com.

La collaborazione si concretizza nei Festival del “World FICTS Challenge”, nel 
Campionato Mondiale del Cinema, Televisione e Cultura Sportiva e nella 
Finale Mondiale di Milano, “Sport Movies & TV”. Olympic Channel fornisce a 
FICTS i suoi contenuti multimediali, diffusi attraverso i canali FICTS.

FICTS has partnered with Olympic Channel, the global platform that 
lets fans discover and share the power of sport and the excitement of 
the Olympic and Paralympic Games. With original programming, news, 
live events, and highlights, it provides continuous visibility for athletes 
and sports, 24/7, 365 days a year, in 11 languages, via mobile app and 
olympicchannel.com.
The partnership is realized through the World FICTS Challenge Festivals, 
the World Championship of Sport Cinema, Television and Culture, and 
the World Finale in Milan, “Sport Movies & TV”. Olympic Channel 
provides FICTS with all its multimedia content, shared through FICTS 
communication channels.

fIcts 

partnershIp 

olympIc channel



DOMENICO DE MAIO - Culture Director Milano Cortina 2026, FRANCESCA CARUSO - Lombardy Region Councillor 
for Culture, FRANCO ASCANI - Member of IOC Commission for Culture, FICTS President



SEDI  - 1° fase / Venues
19 giugno 2025 - 05 ottobre 2025 | Museo MA*GA, GALLARATE (VA) 
31 luglio 2025 - 24 agosto 2025 | Torre Viscontea, LECCO (LC) 
02 settembre 2025 - 28 settembre 2025 | Musil, CEDEGOLO (BRESCIA)
05 settembre 2025 - 28 settembre 2025 | Teatro Sociale, COMO (CO) 
16 settembre 2025 - 02 novembre 2025 | Museo del Violino, CREMONA (CR) 
19 settembre 2025 - 30 novembre 2025 | Aeroporto di Milano MALPENSA, FERNO (VA) 
11 ottobre - 26 ottobre 2025 | Chiesa S. Maria della Vittoria, MANTOVA (MN)
11 novembre 2025 - 11 gennaio 2026 | Villa Reale, MONZA (MB) 
15 novembre - 08 dicembre 2025 | Biblioteca Laudense, LODI (LO)
20 gennaio - 15 marzo 2026 | Musei Civici del Castello Visconteo, PAVIA (PV)
31 gennaio 2026 - 22 febbraio 2026 | Museo del Tessile, BUSTO ARSIZIO (VA) 
Dicembre 2025 – Febbraio 2026 | Palazzo Pretorio, SONDRIO (SO)
Gennaio – Marzo 2026 | Biblioteca Civica Antonio Tiraboschi, BERGAMO (BG)

Con lo scopo di arricchire l’evento dei Giochi Olimpici e Paralimpici Invernali Milano Cortina 2026 e al 
contempo valorizzare le eccellenze culturali del territorio Regione Lombardia - la Direzione Cultura, con 
l’apporto operativo di FICTS - Federation Internationale Cinema Television Sportifs promuove il Progetto: 
EMOZIONE DEI GIOCHI - Culture through Sport. 
Il Progetto, coerente con il “Programma Triennale per la Cultura 2023 - 2025” e inserito nel palinsesto 
dell’Olimpiade Culturale di Fondazione Milano Cortina 2026, prevede la realizzazione di azioni volte a 
promuovere i territori olimpici e la legacy delle Olimpiadi e accompagnare i cittadini lombardi e le 
istituzioni locali in un percorso di avvicinamento ai Giochi in una prospettiva integrata tra le diverse 
politiche: sport, cultura, turismo, scuola.
Gli eventi hanno lo scopo di diffondere “la cultura sportiva ed olimpica per tutti” con Proiezioni e 
Immagini Olimpiche, rendendo accessibile al maggior numero possibile di persone lo spirito 
dell’Olimpismo, attraverso il coinvolgimento del tessuto istituzionale e associativo, culturale e sportivo 
locale con sedi culturali (musei, biblioteche, ecc.) di grande prestigio creando un’opportunità di 
innovazione nella offerta culturale.

EMOTION OF THE GAMES – CULTURE THROUGH SPORT | Itineraries in Lombardy Region 
for Milano Cortina 2026 Winter Olympic Games 

FICTS, in collaboration with the Lombardy Region, promotes the project “Emotion of the Games – 
Culture Through Sport | Itineraries in Lombardy” as part of the Cultural Olympiad leading to 
Milano Cortina 2026. The initiative highlights the region’s cultural excellence, hosting free 
screenings, exhibitions, and events in museums and cultural institutions to engage local 
communities and promote Olympic and Sports Culture.

DOMENICO DE MAIO - Culture Director Milano Cortina 2026, FRANCESCA CARUSO - Lombardy Region Councillor 
for Culture, FRANCO ASCANI - Member of IOC Commission for Culture, FICTS President



2026
“ARTE, SPORT, CULTURA, EDUCAZIONE”

(Pierre De Coube�in)Per i Giochi Olimpici e Paralimpici Invernali
MILANO CORTINA 2026



MRS KHUNYING PATAMA LEESWADTRAKUL
Presidente Onorario del Comitato Organizzatore



fIcts 

assembly
Giovedì 5 Giugno 2025 - presso i Benetton Studios di Castrette di 
Villorba (Treviso) - ha avuto luogo l’Assemblea Generale della 
FICTS – Fédération Internationale Cinéma Télévision Sportifs con 
l’approvazione delle “Linee Programmatiche della Federazione 
2026 – 2027” redatte dal Comitato Esecutivo FICTS (sulla base 
della preziosa collaborazione e per i suggerimenti, le proposte, i 
fattivi contributi di idee ricevuti dai Membri delle 4 Commissioni 
Internazionali Permanenti) 
All’unanimità sono stati riconfermati il Prof. Franco Ascani 
Presidente della FICTS e i Membri del Comitato Esecutivo, 
Consiglio di Amministrazione, Collegio dei Revisori dei Conti, 4 
Commissioni Internazionali

On Thursday, June 5, 2025, at the Benetton Studios in Castrette 
di Villorba (Treviso), the General Assembly of FICTS – Fédération 
Internationale Cinéma Télévision Sportifs – took place. The 
General Assembly approved the “Programmatic Guidelines 
2026–2027” drafted by the FICTS Executive Committee (based 
on the valuable collaboration and suggestions, proposals, and 
active contributions received from the Members of the four 
Permanent International Commissions).
Prof. Franco Ascani was unanimously reappointed as FICTS 
President together with all the Members of the Executive 
Committee, Board of Directors and of the four International 
Commissions

Olympic Channel

Services UAI
Universidad Abierta Interamericana

15

The FICTS President, Prof. Franco Ascani with the International FICTS Delegates in Verona (June 6th 2025) 



tv sport 

emotIons 

award 2025

SPORT MOVIES TV 2025,  cinque giorni di Tv, Cinema e Cultura Sportiva, è un 
punto di riferimento internazionale per il settore. Riunisce reti televisive 
globali (compresi i rappresentanti dei 1.725 canali sportivi dei 5 Continenti), 
new media, case di produzione, registi, Comitati Olimpici, Federazioni 
sportive, campioni, radio e agenzie di comunicazione.
Il festival, che si svolgerà in 4 prestigiose sedi, vedrà una vasta partecipazione 
internazionale con 116 opere in programma, tra cui anteprime mondiali ed 
europee ed immagini olimpiche esclusive. 

In calendario meeting, workshop, mostre ed eventi speciali, e premiazioni di 
Ospiti Internazioni all’Auditorium Testori di Regione Lombardia.

SPORT MOVIES TV 2025 is a five-day global showcase of TV, Cinema, and 
Sports Culture, recognized as a premier event in the industry.
The festival gathers top international television networks, including 
representatives from 1,725 sports channels across five continents, alongside 
new media, production companies, directors, Olympic Committees, sports 
federations, athletes, radio stations, and communication agencies.
Spread across four prestigious venues, the event will feature 1116 films with 
a strong international lineup, including world and European premieres and 
exclusive Olympic footage.
The program includes meetings, workshops, exhibitions, special events, and 
an awards ceremony honoring international guests at the Auditorium 
Testori in the Lombardy Region.
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2023
Tv Sport Emotions Award
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CANDIDO CANNAVÒ
La Gazzetta dello Sport

FABIO CAPELLO
Football Coach

JOSÉ CARRERAS
Tenor

JURY CHECHI
Gymnastic olympic gold medal

ERNESTO COLNAGO
Colnago Bike Founder

JOHAN CRUIJFF
Golden Ball

FEDERICO BUFFA
Sports Journalist

EMILIO BUTRAGUEÑO
Real Madrid FC Manager

ANTONIO CABRINI
Football World Champion

TANIA CAGNOTTO
World Diving Champion

URBANO CAIRO
RCS Group President

MARTINA CAIRONI
Paralympic Champion

KABIR BEDI
Actor

STEFANIA BELMONDO
Ski Olympic Gold Medal

MAX BIAGGI
MotoGP World Champion

GIAMPIERO BONIPERTI
Juventus FC Ex Honorary President

SERGEY BUBKA
IOC Member, IAAF V. President

S.S. GIOVANNI PAOLO II
Carica

GIANCARLO ABETE
Ex UEFA V. President

LINO BANFI 
Actor
FRANCO BARESI
Football World Champion

HRH PRINCESS HAYA BINT AL HUSSEIN
Ex World Equestrian Federation President

FRANCO BARESI
Football World Champion

JEAN ALESI
F1 Driver

AMADEUS
Italian Showman

LINO BANFI
Actor

ANITA DE FRANTZ
IOC V. President

ANDREA ABODI
Italian Sport Minister

FRANCESCO RICCI BITTI
ASOIF President

ERNESTO PELLEGRINI
FICTS Hall of Fame

FICTS 
Honorary Members

THOMAS BACH
IOC president



EDOARDO MANGIAROTTI
Fencing Olympic Gold Medal

LARISA LATYNINA
9 Olympic Gold Medal

BUD GREENSPAN
Producer and Director

MANUELA DI CENTA
Ski Olympic Gold Medal

DINO MENEGHIN
Basketball Champion

HUGH LAURIE
Actor

HUGH HUDSON
“Chariots of Fire” Director

ANDREA DOVIZIOSO
MotoGP World Champion

REINHOLD MESSNER
Italian climber

PHILIPPE LEROY
Actor

HRH PRINCE FEISAL AL HUSSEIN
IOC Member

DICK FOSBURY
Athletic Olympic Gold Medal

ANDREA MONTI
Gazzetta dello Sport Director

MARCELLO LIPPI
Football World Champion

JOSEFA IDEM
Canoe Olympic Gold Medal

STEFANO FRESI
Actor

PIETRO MENNEA
Athletic Olympic Gold Medal

ALAIN LUNZENFICHTER
Olympic Journalists President

EDDIE IRVINE
F1 Driver

ADRIANO GALLIANI
Monza Football Club Manager

GIANNI MERLO
AIPS President

FIORENZO MAGNI
Cycling Champion

ELENA ISINBAEVA
IOC Member

NINO MAFREDI
Actor

CAROLINA KOSTNER
Figure Skater World Champion

BRUNO GRANDI
Honorary International Gymanstic Fed. 

SASHA DANILOVIĆ
Basket Olympic Medal

GIOVANNI MALAGÒ
IOC Member - CONI President

ALINA MARATOVNA KABAEVA
Gymnastic Olympic Gold 
Medal

MARC GIRARDELLI
Ski Olympic Medal

MAURIZIO DAMILANO
Athletic Olympic Medal

GYMNASTICS ITALIAN TEAM 
World Champion



SIMONE MORO
Italian Alpinist Winter Sscent

ENNIO MORRICONE
Musician and Composer, Oscar Winner

PRIMO NEBIOLO
IAAF President

MASSIMO MORATTI
Inter FC President

OTTAVIO MISSONI
Stylist

PAUL NEWMAN
Actor

VINCENZO NIBALI
Cycling Champion

ADRIANO PANATTA
Tennis Champion

FRANCESCA PORCELLATO
Paralympic Gold Medal

LUCA PANCALLI
Italian Paralympic Committee President

MASSIMO RANIERI
Artist

ROBERT REDFORD
Actor

LENI RIEFENSTAHL
Director

GIANNI RIVERA
Golden Ball

PELÈ
Football World Champion

MARTIN SCORSESE
Actor and Producer

ANDRIY SHEVCHENKO
Golden Ball

SARA SIMEONI
Athletic Olympic Gold Medal

FRANK SINATRA
Artist

ALBERTO SORDI
Actor

JUAN ANTONIO SAMARANCH
IOC President

BUD SPENCER
Actor

GIUSEPPE TORNATORE
Director

ROBERTO VECCHIONI
Artist and Professor

IRINA VINER
Russian Gymnastic Federation President

ALEX ZANARDI
Paralympic Champion

GUSTAV THÖNI
Ski Olympic Champion

ALBERTO TOMBA
Ski Olympic Medal

HE ZHENLIANG
Chinese NOC Honorary 
President

ANTONIO ROSSI
Rowing Olympic Gold Medal

HRISTO STOICHKOV
Golden Ball

JAVIER ZANETTI
Inter FC V. President



1.993.584
vIsualIzzazIonI onlIne

onlIne vIews

26.840
opere partecIpantI al 

world fIcts challenge

entrIes In the world fIcts challenge

11.412
socI fIcts

fIcts member

130
paesI affIlIatI

member countrIes

28.230
fIlm sportIvI e vIdeo gratIs onlIne

free sports fIlms and vIdeos onlIne

2.650
memorabIlI dI cInema e sport

deI collezIonIstI fIcts

sports and cInem memorabIlIa

175
leggende dI sport e cInema 

fIcts hall of fame

sports and cInema legends

43
edIzIonI della fase fInale

edItIons of the worldwIde fInal  

21
fasI annualI del 

world fIcts challenge

yearly phases of the world fIcts challenge

target

annI/year annI/year annI/year annI/year annI/year annI/year

<20

15%

21-30

25%

31-40

24%

41-50

18%

51-60

8%

>60

10%

past sponsor

fIcts 

fIgures

Lorem ipsum



INTERNATIONAL OBSERVATORY 
OF AI IN SPORTS AND CINEMA 

La FICTS ha deliberato la creazione 
dell’International Observatory of Artificial 
Intelligence in Sports and Cinema - IOAISC che 
aggrega esperti e realtà coinvolte nello sviluppo 
dell’intelligenza artificiale per rivolgere uno 
sguardo al futuro nel mondo dell’innovazione 
tecnologica e comprendere e condividere come 
l’AI possa potenziare il ruolo dello sport e del 
cinema nella società. 

FICTS has approved the creation of the 
International Observatory of Artificial 
Intelligence in Sports and Cinema (IOAISC), 
bringing together experts and organizations 
involved in AI development. The aim is to look 
ahead into the future of technological 
innovation and explore how AI can enhance the 
role of sports and cinema in society.

I N T E R N A T I O N A L  O B S E R V A T O R Y
A R T I F I C I A L  I N T E L L I G E N C E

S P O R T S  C I N E M A

IoaIsc



sportmovIestv.com

La prima DIGITAL COMMUNITY dedicata all'informazione e alla cultura sportiva nel 
cinema e nella televisione, con contenuti catalogati e facilmente accessibili suddivisi in 
4 aree. Un nuovo modo interattivo e immediato di vivere lo streaming personalizzato, 
che amplifica interessi, passioni ed emozioni attraverso le immagini.

The first DIGITAL COMMUNITY for sports information and culture in cinema and 
television, offering cataloged and easily accessible content across four areas. An 
interactive and instant way to experience personalized streaming, enhancing interests, 
passions, and emotions through powerful imagery.

La FICTS ha digitalizzato il suo patrimonio culturale attraverso l'Archivio digitale online 
sulla piattaforma SPORTMOVIESTV.COM, offrendo una selezione delle opere e delle 
immagini cinematografiche e televisive dell’archivio della Federazione, disponibili in 
tempo reale su tutti i dispositivi per studenti, media e appassionati di cinema e sport.

FICTS has digitized its cultural heritage with an online digital archive available on the 
SPORTMOVIESTV.COM platform. This archive provides real-time access to a curated 
selection of films and television images from the Federation’s collection, accessible on 
any device for students, media professionals, and sports and cinema enthusiasts.

sport

school

youth

world

sportIng

event

olympIc

paralympIc

games

sport

cInema

culture

28.230 vIdeo onlIne - for free



world fIcts 

challenge

21 FESTIVAL
WORLD FINAL

IN MILAN
OCTOBER

7-11

teheran

I.r. Iran

beausoleil

côte d'azur 

rIo de janeIro

brazIl

fort myers

usa

rogaška slatina

slovenIa

buenos aIres

argentIna

beIjIng

p.r. of chIna

zlatIbor

serbIa

nagano

japan

kampala

uganda

tashkent

uzbekIstan

santo domIngo

dominican rep.

budva

montenegro

santIago

chIle

lIberec

czech rep.

prIstIna

kosovo

barcelona

spaIn

lIsbon

portugal

kIngston

jamaIca

naIrobI

kenya



P . R .  O F  C H I N A

BEIJING



S P A I N

BARCELONA

FREE ENTRANCE
to all screaning and events

Find the terms and conditions and the Entry Form on:
www.bcnsportsfilm.org
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S L O V E N I A

ROGAŠKA 
SLATINA

Street Basketball Tournament School ProgrammesAwards Ceremony with CelebritiesMini Olimpics

INTERNATIONAL 
SPORT FILM FESTIVAL   

17. - 19. 6. 2026
ROGAŠKA SLATINA

SLOVENIA

REPUBLIKA SLOVENIJA
MINISTRSTVO ZA KULTURO        

     We have also prepared              a diverse accompanying programme. Welcome to Slovenia!  

www.isff.si



U N I T E D  S T A T E S  
O F  A M E R I C A

FT. MYERS
MIAMI



C Z E C H  
R E P U B L I C

LIBEREC

SPORTS
 FILM 
     BATTLE

KRPALEK NESVACILOVA

SEPTEMBER 23–28, 2025



I . R .  O F  I R A N

TEHERAN

FREE ENTRANCE
to all screaning and events

Find the terms and conditions and the Entry Form on:
www.bcnsportsfilm.org
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LISBONP O R T U G A L

LISBON



D O M I N I C A N  
R E P U B L I C

SANTO DOMINGO



LISBONS E R B I A

ZLATIBOR



LISBONM O N T E N E G R O

BUDVA



P U E R T O  R I C O

PUERTO RICO



BUENOS AIRES
A R G E N T I N A



F R A N C E

BEAUSOLEIL



B R A Z I L

RIO DE JANEIRO
REALIZAÇÃO

CINEFOOT
FESTIVAL DE CINEMA DE FUTEBOL

R

Football Film Festival
Rio de Janeiro

www.cinefoot.org



U G A N D A

KAMPALA



J A P A N

NAGANO



C H I L E

SANTIAGO DEL CILE



U Z B E K I S T A N

TASHKENT



J A M A I C A

KINGSTONE



GIFFONI I T A L Y



K E N Y A

NAIROBI



LISBONK O S O V O

PRISTINA
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3,6 MILIONI DI STUDENTI

L’iniziativa è organizzata dalla FICTS 
nell’ambito dei 

TROFEI DI MILANO CORTINA 2026
Educazione, Cultura e Sport per i Giovani

con la partecipazione, dal 1964 ad oggi, di

fIcts for youth

51.066 partecIpantI di 
95 scuole nel 2025

L'educazione e la cultura sportiva sono al centro delle ATTIVITÀ 
MOTORIE E FORMATIVE, per sviluppare le competenze intellettive e 

creative della “GenerAZIONE2026” in vista dei 

Giochi Olimpici e Paralimpici Invernali
 MILANO CORTINA 2026 

Un percorso educativo che coinvolge le nuove generazioni, 
diffondendo la cultura sportiva e i valori Olimpici e Paralimpici

La Cultura della pratica sporiva per la 
GenerAZIONE2026

DETERMINAZIONE, ENGAGEMENT,
LEGACY, RISPETTO,SOSTENIBILITÀ



fIcts for youth

Education and sports culture drive the PHYSICAL AND EDUCATIONAL ACTIVITIES, 
enhancing the skills of "GenerAZIONE2026" on the road to 

MILANO CORTINA 2026 
Olympic and Paralympic Winter Games 

This initiative involves young people by promoting sports culture and Olympic 
values.

Sports culture and getting in the game for 
GenerAZIONE2026

DETERMINATION, ENGAGEMENT,
LEGACY, RESPECT, SUSTAINABILITY

The initiative, organized by FICTS in the context of  
TROFEI DI MILANO CORTINA 2026

Education, Culture and Sport for Youth

con il contributo di con il patrocinio diin collaborazione con con il contributo di in collaborazione con

MILANO
CORTINA

2026

63°

2026

Regolamen�

51.066 partIcIpants of
95 school In 2025



emozIonI sportIve

attraverso le ImmagInI
La FICTS Italia a.s.d. organizza, a titolo gratuito, una serie di incontri nelle Scuole 
Primarie e Secondarie di 1° grado della Città Metropolitana di Milano. Un 
programma dinamico ed interattivo, in presenza/online. Gli studenti avranno 
inoltre la possibilità di accedere a 27.234 video selezionati dall'Archivio FICTS che 
illustrano l'importanza dello sport come potente strumento di investimento 
sociale, fondamentale per la crescita e l'educazione dei giovani.

FICTS Italia a.s.d. is organizing a series of free workshops for 
primary and lower secondary schools in the Metropolitan City of 
Milan. This dynamic and interactive program will be available 
both in-person and online. Students will also have access to 
27,234 curated videos from the FICTS Archive, showcasing the 
importance of sport as a powerful tool for social investment, 
essential for the growth and education of young people.

fIcts for youth

sport through Images



Organisation recognised by the

Belluno-Treviso, Verona



In vista dei prossimi Giochi Olimpici e Paralimpici Invernali Milano Cortina 
2026, Lombardia e Veneto danno il via ad uno storico gemellaggio tra I 
"TROFEI DI MILANO CORTINA 2026" ed il Progetto "GenerAZIONE2026 - Sport 
powered by Youth and Education" un’iniziativa voluta dalla Regione del Veneto 
(Assessore Valeria Mantovan) insieme alla Camera di Commercio 
Treviso-Belluno | Dolomiti (Presidente Mario Pozza anche Presidente 
Assocamerestero), alla Camera di Commercio di Verona (Presidente Giuseppe 
Riello) in collaborazione con l’Ufficio Scolastico Regionale per il Veneto 
(Direttore Generale Prof. Marco Bussetti). 

Friday 6th 2025, Auditorium Riccardo Borghero | Verona Chamber of Commerce 

In the lead-up to the upcoming Milano Cortina 2026 Winter Olympic and Paralympic 
Games, Lombardy and Veneto have launched a historic partnership between the "TROFEI 
DI MILANO CORTINA 2026" and the "GenerAZIONE2026 - Sport powered by Youth and 
Education" project. This initiative is backed by the Veneto Region along with the 
Treviso-Belluno | Dolomiti Chamber of Commerce  the Verona Chamber of Commerce, in 
collaboration with the Regional Education Office for Veneto.

12.210 studenti partecipanti alla 4° edizione 

 12.210 students joined 4th edition

10 Maggio, Arena Brera di Milano - TROFEI DI MILANO CORTINA 2026

GenerAZIONE2026
Sport powered by
Youth and Education

June 5th 2025, Mario Del Monaco Theatre | Treviso
Una Delegazione di 150 Studentidelle Scuole di Treviso - Belluno e Verona alla 62° edizione dei “TROFEI DI MILANO CORTINA 2026

A delegation of 150 students from Treviso, Belluno, and Verona attended the 62nd edition of the "TROFEI DI MILANO CORTINA 2026."



Dal 7 all’11 ottobre 2025, Milano ospiterà la 43ª edizione di “Sport Movies & TV – Milano International FICTS Fest”, finale del 
World FICTS Challenge, il Campionato Mondiale del Cinema e della Televisione sportiva con 21 festival nei 5 continenti. 
Ispirato al tema “Sport – Peace – Olympic Truce”, il Festival sarà articolato in proiezioni, mostre, incontri con campioni e 
registi, tavole rotonde e workshop, celebrando i valori olimpici, paralimpici e sportivi. L’evento, parte della Olimpiade Culturale 
di Milano Cortina 2026, è organizzato dalla FICTS, presieduta dal Prof. Franco Ascani e riconosciuta dal CIO, in collaborazione 
con Regione Lombardia e Fondazione Milano Cortina 2026.

From 7 to 11 October 2025, Milan will host the 43rd “Sport Movies & TV – Milano International FICTS Fest”, the Final of the World 
FICTS Challenge, featuring 21 festivals on five continents. Dedicated to the theme “Sport – Peace – Olympic Truce”, the Festival 
will showcase screenings, exhibitions, meetings and workshops, celebrating Olympic, Paralympic and sporting values. Part 
of the Cultural Olympiad of Milano Cortina 2026, it is organized by FICTS, chaired by Prof. Franco Ascani and recognized by 
the IOC, in collaboration with Regione Lombardia and the Fondazione Milano Cortina 2026.





sport movIes

& tv 2025

66.000
Iscritti all’ Agenzia di informazione FICTS
Signed up for the FICTS news feed

47.166
Partecipanti agli Eventi collegati
Attending the related events

1.725
Canali TV per il “TV Sport Emotion Award”
TV channels for the “TV Sport Emotion Award”

658
Articoli su quotidiani, periodici e web
Articles in papers, mags, and online

171
Giornalisti accreditati
Creded Journalists

OPERE SELEZIONATE
Film selected

116

REGISTI E PRODUTTORI
Directors and Producers

96

NAZIONI PRESENTI
FICTS Members

55

ORE DI IMMAGINI OLIMPICHE
Hours of Olympic footage

46

DISCIPLINE SPORTIVE
Sport Disciplines

40

ANTEPRIME MONDIALI
Worldwide Premiere

37

PREMIAZIONI
Awards

20

CONVEGNI & WORKSHOP
Meetings & Workshop

4
MOSTRE
EXHIBITIONS

7

COSTO BIGLIETTO
Free Entrance

0



mIlan

fIcts fInal

4 

SPORT MOVIES & TV 2025
HEADQUARTER 

AUDITORIUM 
TESTORI di 
PALAZZO 
LOMBARDIA
Piazza Città di Lombardia 1,
Milano 



mIlan

fIcts fInal

Via Torino, 30/32

CINEMA 
CENTRALE

CENTRO
INTERNAZIONALE 
BRERA
Via Marco Formentini, 10

P.zza Città di Lombardia, 1

AUDITORIUM
TESTORI

4 LOCATIONS



ceremonIes

ANDREA ABODI
Ministro 

per lo Sport e Giovani

GIOVANNI MALAGò
Presidente

CONI Nazionale

ATTILIO FONTANA
Presidente

Regione Lombardia

MARTINA RIVA
Assessore allo Sport
Comune di Milano

GIUSEPPE SALA
Sindaco

Comune di Milano

ANDREA VARNIER
Amministratore Delegato

Fondazione Milano Cortina 2026

BENIAMINO QUINTIERI
Presidente

Istituto per il Credito Sportivo e Culturale

MARCO RIVA
Presidente

CONI Lombardia

CEREMONY PROGRAM
Auditorium Testori - Palazzo Lombardia

OPENING CEREMONY
Tuesday October 7th from 5 pm

AWARDING CEREMONY
Saturday October 11th 5 pm

KHUNYING PATAMA LEESWADTRAKUL
IOC Culture and Heritage Commission

Chair

I PREMI / THE AWARDS

“GUIRLANDE d’HONNEUR”
“MENTION d’HONNEUR”
“SPECIAL AWARDS”:
“BRUNO BENECK” Critics Award
“CANDIDO CANNAVÒ AWARD” for the Olympic Spirit
“ENRICA SPERONI” First Feature Award
“DANIELE REDAELLI” Sport & Solidarity Award

FEDERICA PICCHI
Sottosegretario Sport e Giovani

Regione Lombardia

FRANCESCA CARUSO
Assessore alla Cultura

Regione Lombardia

LA GIURIA / The Jury
The works submitted to the 
Organizing Committee are 
evaluated by an International 
Jury composed of 
distinguished representatives 
from cinema, television, 
media, sports, and culture, 
drawn from countries not 
competing in the Festival.

CARLO BOZZALI
Jury President

FRANCESCO RICCI BITTI
IOC

Honorary Member



ceremonIes

lombardIa
nella foto da sinistra / from the left
ANDREA VARNIER - AD Fondazione Milano Cortina 2026, ATTILIO FONTANA - Presidente Regione Lombardia  
ANDREA ABODI - Ministro per lo Sport e i Giovani, FRANCO ASCANI - Presidente FICTS, Membro Commissione Cultura CIO
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9th 

PARALYMPIC 
MOVIES & TV
FESTIVAL

Mattinata mattinata evento condotta dal giornalista CLAUDIO 
ARRIGONI, con la partecipazione di Atleti Paralimpici. Nel corso 
della giornata saranno proiettate le opere dedicate al mondo 
paralimpico 

A special morning event hosted by journalist Claudio Arrigoni, 
featuring Paralympic athletes. Throughout the day, there will be 
screenings films dedicated to the world of  Paralympic. 
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documentary - 

Dall'infortunio di Cortina all'argento di Pechino 2022: la 
metafora della vita e della mentalità ineguagliabile di una 
regina dello sport mondiale. L'indimenticabile impresa 
olimpica della sciatrice azzurra: in 23 giorni, dallo sconforto 
di un infortunio che pareva averle tolto ogni chance, alla 
medaglia olimpica.

From the crash in Cortina to Olympic silver in Beijing 
2022: a powerful metaphor for life, and the unmatched 
mindset of a true queen of global sport. The 
unforgettable Olympic feat of Italy's alpine skiing star: 
in just 23 days, she went from the despair of a 
devastanting injury, that seemed to crush all hope, to 
standing on the Olympic podium.

23 GIORNI. IL MIRACOLO DI SOFIA 
GOGGIA / 23 DAYS. THE MIRACLE 
OF SOFIA GOGGIA
Sci Alpino / Alpine Skiing
SKY ITALIA SRL
ITALY 2022, 69 min
Director/Regista: Leopoldo Muti
Editing/Montaggio: Sergio Quadrello, Andrea Rappazzo
Photo/Foto: Giampiero Gandolfo, Alessandro Mattiolo, 
Angelo Guarracino
Soundtrack/Colonna Sonora: VARIOUS - SAT - TV
Actors/Attori: Sofia Goggia
Voice Off/Voce Narrante: Sofia Goggia
Producer/Produttore: SKY SPORT ITALIA

Il racconto del legame tra sport, storia e la città di 
Salgótarján. Tra i protagonisti emergono non solo 
campioni di discipline diverse, ma anche figure arrivate 
fino alla ribalta internazionale, comprese stelle dell’NBA e 
persino un’icona pop conosciuta in tutto il mondo. In 
questo intreccio di storie sportive e culturali, Salgótarján si 
presenta come un luogo unico, in cui i successi individuali 
diventano parte della memoria collettiva e contribuiscono 
a rafforzare l’identità della comunità.

The story of the connection between sport, history, and 
the city of Salgótarján. Among the protagonists are not 
only champions from various disciplines, but also 
figures who have achieved international prominence, 
including NBA stars and even a world-renowned pop 
icon. In this interweaving of sporting and cultural 
histories, Salgótarján presents itself as a unique place, 
where individual successes become part of the 
collective memory and contribute to strengthening the 
community's identity.

MOST AKKOR UGORJUNK! / LET’S 
JUMP!
Atletica / Athletics
BAKOS GÁBOR AND SALGÓTARJÁN CITY TELEVISION
HUNGARY 2023/2024, 35 min
Director/Regista: Gábor Bakos
Editing/Montaggio: Gábor Bakos
Photo/Foto: Bakos Gábor and Molnár László
Soundtrack/Colonna Sonora: SWG : Michael Jackson 
Moonwalker ( remix), Sírgondozók: Priluki ( approved use) 
Csaba Győri: Belátom/ I can see  ( approved use) +  
no-licence tracks
Actors/Attori: Angyal János
Voice Off/Voce Narrante: Győri Csaba
Producer/Produttore: Bakos Gábor

Attraverso archivi inediti e testimonianze esclusive, AGO 
racconta la vita del più grande pilota di motociclismo della 
storia. Una storia che delinea un personaggio che ha 
rappresentato il motorsport ai massimi livelli e che porta 
con sé il coraggio e l'incoscienza dei piloti del passato. 
Giacomo Agostini è riuscito a sopravvivere a uno sport 
pericoloso, sapendo gestire la propria notorietà e sapendo 
guardare al passato con la calma e la lucidità di chi sa di 
essere il migliore.
Through unpublished archives and exclusive 
testimonies, AGO recounts the life of the greatest 
motorbike racer in history. A story that outlines a 
character who represented motor sport at its highest 
level and who carries with him the courage and 
recklessness of the riders of the past. Giacomo Agostini 
was able to survive a dangerous sport, knowing how to 
manage his notoriety and being able to look back with 
the calm and lucidity of one who knows he was the best.

AGO
Motociclismo / Motorcycling
K+
ITALY 2024, 80 min
Director/Regista: Giangiacomo De Stefano
Editing/Montaggio: Davide Polato
Photo/Foto: Eleonora Castiello
Soundtrack/Colonna Sonora: Deda
Actors/Attori: Giacomo Agostini, Maria Ayuso, Carmelo 
Ezpeleta, Lino Dainese, Marc Márquez, Freddie Spencer, 
Carlos Lavado, Nico Cereghini, Guido Meda, Ferdinando 
Brachetti Peretti
Producer/Produttore: Giangiacomo De Stefano (Sonne 
Film) , Nicola Fedrigoni (K+)

Un coro di grandi voci dello sport italiano per celebrare la 
storia e i successi di Costantino "Bubi" Dennerlein, un'icona 
indimenticabile del nuoto italiano. Dalle sue 10 vittorie e 4 
primati italiani come nuotatore ai suoi 2 scudetti come 
pallanuotista, fino a diventare il leggendario commissario 
tecnico della nazionale di nuoto per 24 anni. Un film che 
racconta la sua influenza su campioni come Novella 
Calligaris e il suo segno indelebile nella storia sportiva 
italiana.

A chorus of great voices from Italian sport celebrates 
the story and successes of Costantino "Bubi" 
Dennerlein, an unforgettable icon of Italian swimming. 
From his 10 victories and 4 Italian records as a 
swimmer, to his two Italian championships as a water 
polo player, to his legendary 24-year tenure as coach of 
the Italian national swimming team. A film that 
recounts his influence on champions like Novella 
Calligaris and his indelible mark on Italian sporting 
history.

BUBI DENNERLEIN. SPORTS 
LEGEND, TEACHER OF LIFE
Nuoto e pallanuoto / Swimming, water polo
PROGETTARTE OFFICINA CULTURALE APS
ITALY 2025, 80 min
Director/Regista: Francesco Zarzana
Editing/Montaggio: Alessandro Scarpinato
Photo/Foto: Antonino Costa
Soundtrack/Colonna Sonora: Alessandro Panatteri
Voice Off/Voce Narrante: Mariano Rigillo
Producer/Produttore: Stefania Dennerlein
CoProducer/CoProd: Progettarte Officina Culturale

Una  scalata epica. Il 31 luglio 1954, la spedizione italiana di 
alpinisti e scalatori ha conquistato la vetta del K2. La 
celebrazione dei 70 anni dell’impresa raccontati con 10 
interviste a grandi alpinisti. Walter Bonatti, intervistato da 
Paolo Bonolis per "Il senso della vita” su Canale 5, ricorda 
l’impresa e la sua tragedia sfiorata in cui venne 
abbandonato di notte a oltre 8000 metri. Una storia di 
trionfo, sfida e l'indomabile spirito umano che spinge a 
superare ogni limite.

An epic climb. On July 31, 1954, the Italian expedition of 
mountaineers and climbers reached the summit of K2. 
The celebration of the 70th anniversary of the feat is 
told through 10 interviews with great mountaineers. 
Walter Bonatti, interviewed by Bonolis for "The 
Meaning of Life" on Canale 5, recalls the feat and the 
near tragedy of being abandoned at night at over 
8,000 meters. A story of triumph, challenge, and the 
indomitable human spirit that pushes us to overcome 
all limits.

K2. LA GLORIA E IL SEGRETO
Alpinismo / Mountaineering
MEDIASET
ITALY 2024, 70 min
Director/Regista: A cura di Gianluca Mazzini e Fabrizio 
Boni
Actors/Attori: Giuseppe Cederna
Voice Off/Voce Narrante: Giuseppe Cederna e Alberto 
Brandi
Producer/Produttore: Elena Rimessi per RTI



Il Presidente della Federazione Tennistica Russa Shamil 
Anvyarovich Tarpishchev, per tutti i 50 anni in cui ha 
guidato la Federtennis e ha ricoperto il ruolo di allenatore, 
ha disputato 101 partite di Coppa Davis, vincendone 66 e 51 
partite della nazionale femminile. Ha trasformato il tennis 
russo in un patrimonio nazionale: il degno apice della 
carriera del grande allenatore e manager.

President of the Russian Tennis Federation Shamil 
Anvyarovich Tarpishchev for all the 50 years of his 
heading the Tennis Federation and being the head 
coach of team tournaments held 101 matches in the 
Davis Cup, winning 66 of them and 51 matches of 
women's national teams. He turned Russian tennis into 
a national heritage. A worthy peak of the career of the 
great coach and manager.

PEAK OF THE LIFE OF CAPTAIN 
TARPISHCHEV
Tennis
VIB-FILM
RUSSIA 2023, 35 min
Director/Regista: Varvara Orlova
Editing/Montaggio: Natalia Naysik
Photo/Foto: Nikita Borodin, Nikita Soloviov, Mikhail Popov, 
Maxim Bashkaikin
Soundtrack/Colonna Sonora: Yuri Shustitsky
Actors/Attori: Shamil Tarpishchev, Evgeny Kafelnikov, 
Mikhail Youzhny, Andrey Chesnokov, etc.
Voice Off/Voce Narrante: Evgeny Gvozdev
Producer/Produttore: Maxim Kozin, Vladimir Golikov

La storia di Salvador Sánchez, la carriera e la vita di uno dei 
più grandi pugili peso piuma. Nato in Messico, riuscì in 
poco tempo a distinguersi sul ring grazie al suo talento, alla 
disciplina e a uno stile di combattimento che lo resero un 
avversario temuto in tutto il mondo. Nonostante una 
carriera relativamente breve, ottenne vittorie memorabili e 
difese più volte il titolo mondiale, imponendosi come un 
campione di riferimento per la sua generazione. Ancora 
oggi è ricordato non solo come uno dei migliori pugili della 
sua categoria, ma anche come una leggenda del pugilato 
messicano, tanto da essere considerato da molti il miglior 
atleta del Paese in questo sport. La sua storia è il ritratto di 
un talento raro che, pur scomparso troppo presto, ha 
lasciato un’eredità indelebile.

The story of Salvador Sánchez, the career and life of one 
of the greatest featherweight boxers. Born in Mexico, 
he quickly distinguished himself in the ring thanks to 
his talent, discipline, and a fighting style that made him 
a feared opponent worldwide. Despite a relatively short 
career, he achieved memorable victories and defended 
his world title several times, establishing himself as a 
leading champion for his generation. Even today, he is 
remembered not only as one of the best boxers in his 
category, but also as a legend of Mexican boxing, 
considered by many to be the country's best athlete in 
the sport. His story is the portrait of a rare talent who, 
though lost too soon, left an indelible legacy.

SAL
Pugilato / Boxing
MAZ MEXICO
MEXICO 2021, 118 min
Director/Regista: Francisco Álvarez
Editing/Montaggio: Luis Carlos Galvan
Photo/Foto: Isi Sarfati (AMC) v Leon Chiprut (AMC)
Soundtrack/Colonna Sonora: Original score by Gabriel 
Gonzalez
Actors/Attori: : Julio Cesar Chavez, Humberto "Chiquita 
Gonzalez", Maria Luisa Narvaez, Teresa Guadarrama. 
Armando Sanchez, Teresa Guadarrama, Eduardo 
Lamazon del Zotto• Salvador Sanchez Castro
Producer/Produttore: Paco Alvarez

A 15 anni Suzanne Lenglen è già campionessa del mondo. 
Bambina prodigio, icona di stile e pioniera del 
femminismo, rivoluziona il tennis con talento, grazia e 
audacia. Soprannominata “La Divina”, segna un’epoca e 
lascia un’eredità che vive ancora oggi: stadi, strade e piazze 
portano il suo nome, mentre le sue battaglie restano 
attuali a quasi un secolo dalla sua morte prematura, a soli 
39 anni.

At 15, Suzanne Lenglen was already a world champion. 
A tennis prodigy, style icon, and feminist pioneer, she 
transformed the sport with talent, grace, and audacity. 
Nicknamed “La Divine”, she marked an era and left a 
legacy that still shines today: stadiums, streets, and 
squares bear her name, while her battles remain 
strikingly relevant nearly a century after her untimely 
death at just 39.

SUZANNE LENGLEN, HOW A 
WOMAN SMASHED THE RULES 
WITH A TENNIS RACKET
Tennis
FROZEN FROGS
FRANCE 2024, 52 min
Director/Regista: Olivia Laurin
Editing/Montaggio: Emmanuel Manzano
Photo/Foto: David Coignoux
Soundtrack/Colonna Sonora: Shorty
Voice Off/Voce Narrante: Romane Bohringer
Producer/Produttore: Franck Lorrain / Christian Riffard 
CoProducer/CoProduttore: Interscoop

documentary - 

Vladlena Bobrovnikova è una campionessa olimpica di 
pallamano russa. Nella primavera del 2023 la sua vita ha 
subito una svolta improvvisa con la diagnosi di un linfoma, 
una sfida difficile che avrebbe potuto spegnere ogni 
prospettiva. Invece di arrendersi, ha scelto di affrontare la 
malattia con determinazione, affrontando diversi cicli di 
chemioterapia. La forza interiore, unita alla fiducia in se 
stessa e al sostegno costante dei propri cari, ha avuto un 
ruolo fondamentale nel percorso di cura. Grazie a questa 
combinazione di resilienza personale e vicinanza familiare, 
è riuscita a superare il cancro, trasformando la sua 
esperienza in un esempio di coraggio e speranza.

Vladlena Bobrovnikova is a Russian Olympic handball 
champion. In the spring of 2023, her life took a sudden 
turn with the diagnosis of lymphoma, a difficult 
challenge that could have destroyed all her prospects. 
Instead of giving up, she chose to face the disease with 
determination, undergoing several rounds of 
chemotherapy. Inner strength, combined with 
self-confidence and the constant support of her loved 
ones, played a fundamental role in her treatment 
journey. Thanks to this combination of personal 
resilience and family support, she managed to 
overcome cancer, transforming her experience into an 
example of courage and hope.

THE FACES OF THE COUNTRY. 
VLADLENA BOBROVNIKOVA. A 
NEW LIFE
Pallamano / Handball
NATIONAL SPORTS CHANNEL
RUSSIA 2023, 15 min
Director/Regista: Viktor Lubimov (Smirnov)
Editing/Montaggio: Viktor Lubimov (Smirnov)
Photo/Foto: Nikita Spiridonov
Voice Off/Voce Narrante: Vladlena Bobrovnikova
Producer/Produttore: Viktor Lubimov (Smirnov)



Il racconto dei trent'anni dal trionfo emblematico della 
nazionale di basket: il titolo di campioni europei ad Atene. 
Fu il primo oro dopo la guerra e lo scioglimento della 
Federazione Russa di Jugoslavia, la prima medaglia 
sportiva dopo l'embargo e le sanzioni, e portò anche alla 
prima celebrazione spontanea del "balcone dei campioni", 
un ritorno a casa che divenne una tradizione.

The story of the three decades since the national 
basketball team’s iconic triumph—the European 
Championship title in Athens. It was the first gold after 
the war and the breakup of the SFRY, the first sports 
medal after the embargo and sanctions, and it also 
brought the first spontaneous “champions’ balcony” 
celebration, a homecoming that became a tradition.

THE FIR ST CHAMPIONS’ 
BALCONY
Pallacanestro / Basketball
RINGIER SPORTS MEDIA DOO SERBIA
SERBIA 2025, 86 min
Director/Regista: Jovana Dimitrijević
Editing/Montaggio: Irena Grujović
Photo/Foto: Milorad Milanković, Nikola Mihaljević
Soundtrack/Colonna Sonora: InAudio
Actors/Attori: Goran Anđelkovoić
Voice Off/Voce Narrante: Goran Anđelkovoić
Producer/Produttore: Jovana Dimitrijević
CoProducer/CoProduttore: Jovan Žujović

Uno sguardo profondo e toccante sulla vita del pugile 
Urtain, esplorando non solo la sua carriera sportiva, ma 
anche il contesto storico che lo ha circondato. Attraverso 
filmati d'archivio e testimonianze, ci si avvicina alla realtà 
degli atleti nella Spagna franchista: figure trasformate in 
eroi nazionali, spesso senza protezione o un piano per il 
loro futuro dopo il ritiro.

A profound and moving look at the life of the boxer 
Urtain, exploring not only his sporting career but also 
the historical context that surrounded him. Through 
archival footage and testimonies, we are getting closer 
to the reality of athletes in Francoist Spain—figures 
turned into national heroes, often without protection or 
a plan for their future after retirement.

URTAIN, EL ÍDOLO DE BARRO - 
URTAIN L'IDOLO D'ARGILLA
Pugilato / Boxing
REC VIDEOPRODUCCIONS SCP
SPAIN 2025, 73 min
Director/Regista: Xavier Baig & Jordi Rovira
Editing/Montaggio: Xavier Baig
Photo/Foto: Xavier Baig
Soundtrack/Colonna Sonora: Oscar Moreno
Producer/Produttore: Oscar Moreno e Xavier Baig

documentary - 



L'incredibile storia della prima e unica squadra di baseball 
al mondo composta da giocatori amputati, i Louisville 
Slugger Warriors, molti dei quali hanno perso un arto 
mentre difendevano il loro Paese. I Warriors competono 
contro altre squadre normodotate e spesso ne escono 
vittoriosi. Girato nel cuore della Florida sud-occidentale, 
questo film racchiude le loro storie di resilienza e unità, 
ritraendo come loro, ex veterani e nati con disabilità agli 
arti, affrontino le impreviste difficoltà della vita.

The incredible story of the world's first and only 
all-amputee baseball team, the Louisville Slugger 
Warriors. Comprised of amputees, many of whom lost 
limbs while defending their country, the Warriors 
compete against other able-bodied teams and often 
emerge victorious. Filmed in the heart of Southwest 
Florida, this film captures their stories of resilience and 
unity, portraying how they, former veterans and those 
born with limb disabilities, navigate life's unexpected 
challenges.

CURVEBALLS
Baseball
DREAMTIME ENTERTAINMENT DIGITAL
USA 2025, 85 min
Director/Regista: John Biffar
Editing/Montaggio: John Biffar
Photo/Foto: Flip Minott
Producer/Produttore: John Biffar
CoProducer/CoProduttore: Margriette De Shutter

Un vincitore del Super Bowl è sposato con l'amore della 
sua vita, ma rimane intrappolato nella cultura sessuale 
dello sport professionistico. Sviluppa una dipendenza dal 
sesso che rischia di mandare in frantumi il suo 
matrimonio.

A Super Bowl winner is married to the love of his life but 
gets caught up in the sex culture of professional sports. 
He develops a sex addiction that almost breaks his 
marriage.

DROP THE BOMB
Football americano / American Football
KALENFILMS
USA 2025, 11 min
Director/Regista: Kalen Cheng
Editing/Montaggio: Kalen Cheng
Photo/Foto: Diego Hipia
Soundtrack/Colonna Sonora: Various Artists
Producer/Produttore: Kalen Cheng

I molteplici destini che si scontrano nella battaglia finale 
per realizzare un grande sogno hockeistico. Il culmine 
della stagione hockeistica più imprevedibile vista 
attraverso gli occhi di giocatori, allenatori, delle loro 
famiglie, leggende e gente comune. Magnitogorsk contro 
Yaroslavl, improvvisazione contro un sistema ben rodato: 
chi di loro ha una possibilità di vittoria?

Multiple destinies that collide in the final battle 
towards a great hockey dream. The culmination of the 
most unpredictable hockey season through the eyes of 
players, coaches, their families, legends, and ordinary 
people. Magnitogorsk versus Yaroslavl, improvisation 
versus a well-oiled system – which of them has a 
chance at victory?

THE GAGARIN CUP: THE BATTLE 
TOWARDS OUR DREAM
Hockey
KONTINENTAL HOCKEY LEAGUE
RUSSIA 2025, 76 min
Director/Regista: Sergey Antipov
Editing/Montaggio: Alexander Ushakov, Leonid Efimov, 
Nail Akhmetgaliev, Ruslan Yusupov
Photo/Foto: Vadim Kryuchkov
Soundtrack/Colonna Sonora: Alexander Pushkin
Actors/Attori: : Andrey Razin, Igor Nikitin, Egor Yakovlev, 
Ilya Nabokov, Maxim Berezkin, Denis Zernov, Dmitry 
Silantyev, Artur Kayumov, Alexander Ovechkin, Evgeny 
Chebatkov, Evgeny Malkin, Alexey Morozov, Roman 
Skvortsov, Dmitry Fedorov, Denis Kazansky
Producer/Produttore: : Sergey Dobrokhvalov
CoProducer/CoProduttore: : Adel Burganov, Tash 
Sargsyan, Sergey Antipov, Evgenia Bocharnikova, Ksenia 
Vitovskaya, Ivan Varfolomeev, Roman Solovyov, Roman 
Titov

La stagione più difficile del Club di Pattinaggio Artistico 
Olot in Catalogna, un punto di riferimento mondiale nella 
categoria dei Gruppi, piena di alti e bassi. Dalla creazione 
della coreografia, al percorso sportivo della squadra 
attraverso le storie personali di alcuni dei suoi membri. Una 
storia ricca di emozioni in cui, riusciranno  a tornare a 
essere Campioni del Mondo?

The toughest season of the Olot Artistic Skating Club in 
Catalonia, a global benchmark team in the Large Show 
Group category, filled with highs and lows. It captures 
the creation of the choreography, the team’s athletic 
journey, and the personal stories of some of its 
members. This is an emotional story in which, after 
initial defeats, they rise again to become World 
Champions.

EL GRAN XOU
Pattinaggio di figura / Figure Skating
LA XARXA
SPAIN 2023, 86 min
Director/Regista: Trini Gutiérrez Poch
Editing/Montaggio: David Camps
Photo/Foto: Jordi Rafart 
Producer/Produttore: Eric Jiménez

Goran Dragić, un giocatore di basket con 20 anni di 
carriera nell'NBA, decide di concludere la sua carriera con 
uno spettacolo di beneficenza nella sua città natale. Dopo 
una carriera di successo nel basket, giocando al fianco del 
suo idolo Steve Nash, venendo selezionato per l'NBA 
All-Star Game del 2018 e guidando la Slovenia alla vittoria 
degli Europei del 2017 in Turchia. Una dimostrazione della 
sua mentalità e degli amici che lo circondano, da vita a uno 
dei più grandi eventi di beneficenza in Slovenia.

Goran Dragić, a 20-year NBA basketball player, decides 
to end his career with a charity show in his hometown. 
After a successful basketball career, playing alongside 
his idol Steve Nash, being selected to the 2018 NBA 
All-Star Game and leading Slovenia to victory at the 
2017 European Championships in Turkey, Dragić's 
vision and the friendships around him sparked one of 
the largest charity events in Slovenia.

THE DRAGON FROM KOSEZE
Pallacanestro / Basketball
STUDIO7 MEDIA D.O.O.
SLOVENIA 2024, 34 min
Director/Regista: Mark Pirc
Editing/Montaggio: Mark Pirc
Photo/Foto: Mark Pirc
Actors/Attori: Goran Dragić, Marinko Dragić, Mojca 
Dragić, Zoran Dragić, Igor Kokoškov, Steve Nash, Chris 
Bosch, Luka Dončić, Bogdan Bogdanović, Boban 
Marizjanović
Voice Off/Voce Narrante: Goran Dragić
Producer/Produttore: Mark Pirc
CoProducer/CoProduttore: Matej Avanzo

documentary - 



documentary - 

Nel cuore degli altopiani del Kenya, giovani atleti si 
allenano, sognano e corrono verso il futuro. Scoperti per il 
loro talento grezzo, si formano al 42House, un centro di 
allenamento fondato dal marchio francese Kiprun. Qui, la 
corsa è respiro, disciplina, un modo per rimanere in piedi. 
Tra gare e vita quotidiana, 42House cattura i silenzi, la 
tensione prima delle linee di partenza e un silenzioso 
senso di fratellanza. Un omaggio a chi corre per diventare, 
per esistere in modo diverso, al proprio ritmo.

In the heart of Kenya’s highlands, young athletes train, 
dream, and run toward the future. Discovered for their 
raw talent, they are shaped at 42House, a training 
center founded by the French brand Kiprun. Here, 
running is breath, discipline, a way to stay standing. 
Between competitions and daily life, 42House captures 
the silences, the tension before starting lines, and a 
quiet sense of brotherhood. A tribute to those who run 
to become, to exist differently, at their own pace.

42 HOUSE
Atletica / Athletics
EKŌ AGENCY
FRANCE 2025, 45 min
Director/Regista: Célia Brozzu
Editing/Montaggio: Varvara Soluianova
Photo/Foto: Charly Chever
Soundtrack/Colonna Sonora: Jules Martz
Producer/Produttore: Célia Brozzu

Il racconto d’avventura del viaggio estremo di Alex Bellini 
sul ghiacciaio Vatnajökull in Islanda nel 2017 - 
un’esperienza che ha segnato profondamente la sua vita - 
diventa per l’esploratore italiano un’occasione per riflettere 
sul senso stesso dell’esplorazione e sul concetto di limite.

The story of explorer Alex Bellini’s excursion through the 
Vatnajökull glacier, in Iceland, in 2017. This experience, 
which almost claimed his life, gives him the opportunity 
to reflect on the meaning of “exploration” and the 
concept of “limit”.

BEYOND
Sci alpinismo / Alpine skiing
NIEMINEN FILM
ITALY 2025, 45 min
Director/Regista: Alex Bellini
Editing/Montaggio: Francesco Clerici
Photo/Foto: Alex Bellini
Soundtrack/Colonna Sonora: Michele Braga
Actors/Attori: Alex Bellini, Sofia e Margherita Bellini, 
Francesca Urso, Friðrik Jónas Friðriksson, Baldvin 
Gudlaugsson
Voice Off/Voce Narrante: Alex Bellini
Producer/Produttore: Francesca Urso

Mike Maric, ex primatista mondiale di apnea e ricercatore, 
insegna a respirare. La perdita del suo assistente e amico 
Filippo lo porta ad abbandonare l’agonismo, ma anche a 
intraprendere un percorso di rinascita. In pochi anni 
sviluppa un metodo di allenamento del respiro e diventa 
coach di atleti olimpici, trasformando un trauma in forza e 
l’apnea in strumento di scoperta interiore.

Mike Maric, former world record freediver and 
researcher, teaches people how to breathe. The loss of 
his closest assistant and friend, Filippo, led him to leave 
competition but also to begin a journey of rebirth. 
Within a few years, he developed a breathing training 
method and became coach to Olympic athletes, 
turning trauma into strength and freediving into a tool 
for self-discovery.

BROKEN BREATH
Apnea / Freediving
ITACA S.R.L.
ITALY 2022, 24 min
Director/Regista: Morgan Bertacca
Editing/Montaggio: Marta Rossi
Photo/Foto: Fabio Feriol
Actors/Attori: Mike Maric
Voice Off/Voce Narrante: Mike Maric
Producer/Produttore: Mike Maric And Y-40® The Deep 
Joy

Attraverso gli occhi di tre lottatori viene raccontato il 
mondo dello spettacolo sportivo, mostrando non solo il 
fascino e la gloria che si vedono sul ring, ma anche ciò che 
spesso rimane nascosto. Dietro le luci, gli applausi e 
l’adrenalina degli incontri, si nasconde infatti un percorso 
fatto di sacrifici, fatica e infortuni che segnano 
profondamente la vita di questi atleti. Il racconto invita a 
guardare “l’altro lato della medaglia”, quello che non si 
vede durante lo spettacolo ma che accompagna 
quotidianamente chi sceglie questa disciplina.

Through the eyes of three wrestlers, the world of sports 
entertainment is explored, revealing not only the 
glamour and glory seen in the ring, but also what often 
remains hidden. Behind the lights, the applause, and 
the adrenaline of matches lies a journey of sacrifice, 
fatigue, and injuries that profoundly impact the lives of 
these athletes. The story invites us to look at the "other 
side of the coin," the one not seen during the show but 
which accompanies those who choose this discipline 
daily.

CON LÍMITE DE TIEMPO - 
AGAINST TIME
Lotta / Wrestling
PATO FILMS / AMCI
MEXICO 2024, 18 min
Director/Regista: Cesar Palacios
Editing/Montaggio: Haziel Vásquez
Photo/Foto: Héctor López "Heclop"
Soundtrack/Colonna Sonora: Ricardo Ramírez
Actors/Attori: Estrella del Ring y Principe Tezka
Voice Off/Voce Narrante: Mascara Sagrada
Producer/Produttore: Cesar Palacios
CoProducer/CoProduttore: Hector López, Haziel Vazquez, 
Selef Vite, Oscar de la llave

Il lato oscuro del ciclismo professionistico, svelando un 
grande scandalo doping alla vigilia del Tour de France 
2025. Con un ritmo avvincente da true crime, viene 
dimostrato che l'industria non ha imparato le lezioni del 
passato e che il problema del doping persiste. Si indaga 
con forza investigativa sul perché gli atleti di oggi scalino le 
montagne più velocemente di campioni del passato come 
Ullrich o Armstrong, sollevando domande cruciali sulle 
pratiche attuali e sulla negligenza delle istituzioni 
antidoping.

The dark side of professional cycling, uncovering a 
major doping scandal on the eve of the 2025 Tour de 
France. With a gripping, true-crime pace, "In the 
Slipstream" demonstrates that the industry has failed 
to learn the lessons of the past and that the doping 
problem persists. The film powerfully investigates why 
today's athletes climb mountains faster than past 
champions like Ullrich or Armstrong, raising crucial 
questions about current practices and the negligence 
of anti-doping institutions.

DOPING TOP SECRET: IN THE 
SLIPSTREAM
Ciclismo / Cycling
EYEOPENING.MEDIA GMBH
GERMANY 2025, 44 min
Director/Regista: Hajo Seppelt
Editing/Montaggio: Ramsy Diaz
Producer/Produttore: : Ulf Ullrich



Un puledro cieco nasce in una stalla nella regione di Tver. 
Di solito questi puledri vengono soppressi. Tatyana 
Akimova, ex cavallerizza professionista e proprietaria di 
cavalli, si trova di fronte a una scelta difficile. Mantenere in 
vita questo puledro significa assumersi la piena 
responsabilità, o addirittura rischiare la vita. Dove la porterà 
questo amore?

A blind foal is born in a stable in the Tver region. Usually 
such foals are put to sleep. Tatyana Akimova, a 
professional rider in the past and a horse owner, is 
faced with a difficult choice. Keeping this foal alive 
means taking full responsibility, or even risking the life. 
Where will this love bring her to?

FEEL
Equitazione / Horse riding
MAGIC MOUNTAIN STUDIOS
RUSSIA 2024, 69 min
Director/Regista: Lilia Dmitrik
Editing/Montaggio: Sofia Iosko
Photo/Foto: Igor Davydov, Vladimir Egorov, Maxim 
Arbugaev, Yana Kaledina, Inna Kudryavtseva
Soundtrack/Colonna Sonora: Victor Brus
Producer/Produttore: Daria Khrenova

Tre lottatori dilettanti di Muay Thai di Brooklyn mettono 
alla prova i propri limiti durante un estenuante training 
camp di 6 settimane, preparandosi a salire sul ring e ad 
affrontare i loro avversari più duri.

Three Brooklyn-based amateur Muay Thai fighters 
push their limits through a grueling 6-week fight camp, 
preparing to step into the ring and face their toughest 
opponents.

FIGHT CAMP: LOVE, SWEAT, AND 
HUNGER
Muay Thai
SALLY LOMIDZE
USA 2024, 24 min
Director/Regista: Sally Lomidze
Editing/Montaggio: Sally Lomidze
Photo/Foto: Sally Lomidze
Soundtrack/Colonna Sonora: artlist.io (licensed music)
Actors/Attori: Christian "Double Decker" Dexter, Jordan 
"Smilez" Tsuruta, Taylor "Trouble" Bell, Jaime Perea, Rael 
Storms
Producer/Produttore: Sally Lomidze

Elmira Aslanova, cresciuta nel remoto villaggio montano di 
Seyudlu in Azerbaigian, ha trasformato la sua passione per 
la montagna in un esempio per molte donne azere. Dalle 
vette del Kilimangiaro, del Kazbek e dell’Ojos del Salado 
fino all’Aconcagua, il suo percorso l’ha portata nel 2023 a 
conquistare l’Everest, diventando l’unica scalatrice azera a 
raggiungerne la vetta.

Elmira Aslanova, raised in the remote mountain village 
of Seyudlu, Azerbaijan, turned her love for climbing into 
an inspiration for women across her country. From 
Kilimanjaro and Kazbek to Ojos del Salado and 
Aconcagua, her journey culminated in 2023 when she 
became the first and only Azerbaijani woman to reach 
the summit of Everest.

FOLLOWING THE DREAM
Alpinismo / Mountainering
MAMMADOVA ARZU URSHAN
AZERBAIJAN 2025, 48 min
Director/Regista: Arzu Urshan
Editing/Montaggio: Elena Luzanova
Producer/Produttore: Mammadova Arzu Urshan

Negli anni ’50, Mary McGee scoprì il proprio senso di libertà 
quando decise di mettersi in sella a una moto, diventando 
così la prima donna americana a correre ufficialmente in 
questo sport. La sua scelta segnò l’inizio di un percorso 
pionieristico, che non fu privo di ostacoli e difficoltà. Mary 
dovette affrontare un ambiente dominato da uomini, 
superando sia il sessismo dell’epoca sia le paure personali 
legate a una disciplina dura e rischiosa. Con 
determinazione e coraggio, riuscì non solo a gareggiare, 
ma anche a ottenere rispetto e riconoscimento. La sua 
esperienza aprì la strada a un nuovo capitolo degli sport 
motoristici.

In the 1950s, Mary McGee discovered her own sense of 
freedom when she decided to ride a motorcycle, 
becoming the first American woman to officially 
compete in the sport. Her choice marked the beginning 
of a pioneering journey, one that was not without 
obstacles and difficulties. Mary had to confront a 
male-dominated environment, overcoming both the 
sexism of the time and her own fears related to a tough 
and risky discipline. With determination and courage, 
she managed not only to compete, but also to gain 
respect and recognition. Her experience paved the way 
for a new chapter in motorsports.

MOTORCYCLE MARY
Sport motoristici / Motorsports
BREAKWATER STUDIOS
SPAIN 2024, 22 min
Director/Regista: Haley Watson
Editing/Montaggio: Cody Wilson
Photo/Foto: Haley Watson
Soundtrack/Colonna Sonora: Katya Richardson
Producer/Produttore: Rachel Greenwald

documentary - 
SNOW DOGS
Corsa con i cani da slitta / Sleddog
ID PRODUCTION
RUSSIA 2024, 72 min
Director/Regista: Mikhail Moroz
Editing/Montaggio: Andrey Zakharenko
Photo/Foto: Mikhail Moroz, Andrey Zakharenko
Soundtrack/Colonna Sonora: : 0. Buyanov. Nail 
Shariyazdanov
Producer/Produttore: Maxim Balakhovskii. Dmitriy 
Litvinov. Aleksandra Zhmutskaya. Mikhail Moroz. Makar 
Kozhukhov. Marina Kataya. Katya Vulfovich

Andrey e i suoi nove figli allevano cani da slitta nella 
Kamchatka e partecipano da oltre 10 anni alla Beringia, la 
gara di slitte più lunga del mondo. Anya Semashkina è la 
più giovane allevatrice della Russia. Insieme a lei e al padre, 
si esplorano villaggi remoti e tradizioni delle popolazioni 
indigene. Nella fredda e sconfinata tundra, una giovane 
ragazza dovrà affrontare la sfida più grande della penisola.

Andrey and his nine children raise sled dogs in 
Kamchatka and have competed in the Beringia, the 
world’s longest sled race, for over 10 years. Anya 
Semashkina is Russia’s youngest breeder. Together 
with her and her father, they explore remote villages 
and indigenous traditions. In the cold, vast tundra, a 
young girl faces the ultimate challenge of the 
peninsula.



documentary - 
THE ART OF MUAYTHAI
Muay Thai
SIAM PANDORA CO.,LTD. (CON IL SUPPORTO DEL 
FONDO DELLA COMMISSIONE NAZIONALE 
ANTICORRUZIONE DELLA THAILANDIA
THAILAND 2025, 13 min
Director/Regista: Kullachat Jitcajonwanich
Actors/Attori: Chinawut Woody Sirisompan (Master : Sgm 
Woody )
Producer/Produttore: Mr. Triphet Rookachat, Ms. 
Sujinthara Tansutat, Ms Apatsanun Suriseehasathian, Ms 
Siripon Monkhatha

Un gruppo di organizzatori tenta una sfida pionieristica: la 
prima gara di sci transnazionale e la più alta del mondo ai 
piedi del Cervino. Il progetto, ambizioso e complesso, non 
si realizza come previsto, ma mette in luce le difficoltà 
tecniche e logistiche e apre una riflessione sui 
cambiamenti climatici e sulle sfide globali. Una storia di 
ambizione, sforzo umano e consapevolezza del mondo 
che cambia.

A team of organizers attempted a pioneering 
challenge: the first transnational ski race and the 
highest in the world at the foot of the Matterhorn. The 
project didn’t go as planned, but it revealed major 
technical and logistical hurdles and prompted 
reflection on climate change and global challenges. A 
story of ambition, human effort, and awareness in a 
changing world.

AIM HIGH
Sport vari / Various sports
SPORTS NEWS DEPARTMENT, XINHUA NEWS AGENCY
PR. Of CHINA 2024, 110 min
Director/Regista: Shen Nan
Editing/Montaggio: Zhou Yinan, Deng Ruotan
Photo/Foto: Lu Xingji, Niu Mengtong, Shen Nan, Xiao 
Yazhuo, Tian Guangyu, Xiong Qi, Wu Lu
Soundtrack/Colonna Sonora: Zhang Yue, Liu Xiaofei, Li 
Yue
Producer/Produttore: Yu Xiaozhong
CoProducer/CoProduttore: Cao Jianjie, Wu Junkuan

BEYOND THE FINISH LINE
Resistenza / Endurance
IMAGE SRL
ITALY 2025, 56 min
Director/Regista: Andrea Miglio
Editing/Montaggio: Matteo Ottella
Photo/Foto: Giorgio Savoldi
Actors/Attori: Gianluca Laliscia, Brian Collin Dunn, Simona 
Zucchetta, Nicola Pilati
Voice Off/Voce Narrante: Lorenzo Pinciroli
Producer/Produttore: Naomi Ferrari

DUST 
Rally Dakar / Dakar  Rally
KFF SALES & PROMOTION
POLAND 2024, 29 min
Director/Regista: Paweł Piotr Chorzępa
Editing/Montaggio: Jakub Darewski, Kosma Kowalczyk, 
Patrycja Pirog
Photo/Foto: Pawel Piotr Chorzepa
Soundtrack/Colonna Sonora: Joanna Chorzepa, Tomasz 
Kochan
Producer/Produttore: Bees Film House
CoProducer/CoProduttore: TVP. SA

Basato su una storia vera. La storia del maestro di Muay 
Thai Chinawut "Woody" Sirisompan (73 anni), che ha osato 
organizzare il settimo Festival di Arti Marziali in Thailandia, 
in cui ammirare il Muay Thai in diverse forme, praticato da 
bambini, donne, dilettanti, professionisti con 
equipaggiamento protettivo, fino all'antica Muay Thai, con 
oltre 900 atleti provenienti da 54 Paesi.

Based on a true story. The history of Muay Thai master 
named Chinawut "Woody" Sirisompan (73 years) who 
dared to organize the 7th Martial Arts Festival in 
Thailand where you will see Muay Thai in many forms, 
both children, women, amateurs, professionals with 
protective gear and ancient Muay Thai with more than 
900 athletes and 54 countries.

L’endurance equestre tra le acque del Lago Trasimeno e i 
colli umbri raccontata in modo autentico. Uno sport di 
ascolto, resistenza e rispetto, dove il cavallo è il vero 
protagonista. Cavalieri, veterinari e professionisti 
condividono sudore, emozioni e scelte cruciali, in un 
viaggio in cui ogni traguardo è solo l’inizio di una nuova 
storia.

The world of endurance riding unfolds between the 
waters of Lake Trasimeno and the hills of Umbria. A 
sport of listening, stamina, and respect, where the 
horse is the true protagonist. Riders, veterinarians, and 
professionals share sweat, emotions, and crucial 
decisions in a journey where every finish line marks the 
start of a new story.

La storia del rapporto tra un padre, Marek Dąbrowski, ed 
un figlio, Konrad, registrata durante i 14 giorni di gara di 
uno dei rally più importanti e pericolosi al mondo, la Dakar. 
Marek è tre volte secondo classificato nei rally fuoristrada. 
Per Konrad invece, questa è la prima volta in un rally così 
importante. È il partecipante più giovane nella storia del 
raid. Suo padre, che è il suo allenatore, è terrorizzato dal 
pensiero che il figlio possa avere un incidente. Cerca di 
preparare emotivamente il ragazzo in modo da evitarlo, 
guidando il più lentamente possibile. L'obiettivo è 
semplicemente: non ottenere un piazzamento clamoroso, 
ma superare il rally.

The story of the relationship between a father (Marek 
Dąbrowski) and his son (Konrad), recorded during the 
14 days of one of the most important and dangerous 
rallies in the world, the Dakar. Marek is a three-time 
runner-up in off-road rallies. For Konrad, however, this 
is his first time competing in such a major rally. He is 
the youngest participant in the history of the rally. His 
father, who is his coach, is terrified that his son might 
have an accident. He tries to emotionally prepare the 
boy to avoid it by driving as slowly as possible. The goal 
is simply: not to achieve a sensational finish, but to 
survive the rally.

Il ritratto della ginnasta rumena Sabrina Maneca Voinea, 
una delle più straordinarie giovani promesse del suo sport. 
Tra la sua infanzia e la figura della ginnasta di alto livello in 
crescita, si mette in evidenza il percorso di trasformazione 
e maturazione che l’ha portata a distinguersi. Al suo fianco, 
un ruolo fondamentale è svolto dalla madre, che oltre a 
essere allenatrice rappresenta anche un sostegno 
costante e affettuoso. In questo intreccio di crescita 
personale, disciplina sportiva e legame familiare, emerge 
la storia di un talento che si afferma grazie alla dedizione e 
al supporto di chi le è più vicino.

A portrait of Romanian gymnast Sabrina Maneca 
Voinea, one of the most extraordinary young promises 
in her sport. From her childhood to the high-level 
gymnast she was growing up to be, the story highlights 
the transformation and maturation that led her to 
stand out. Her mother, who in addition to being a 
coach also provides constant and loving support, plays 
a key role at her side. This intertwining of personal 
growth, sporting discipline, and family bond reveals the 
story of a talent that thrives thanks to the dedication 
and support of those closest to her.

I AM SABRINA
Ginnastica / Gymnastics
ACTION TELEVISION PRODUCTION
ROMANIA 2025, 12 min
Director/Regista: Alina Cosmoiu-Malciu, Bogdan Malciu
Editing/Montaggio: Bogdan Malciu
Photo/Foto: Bogdan Malciu
Soundtrack/Colonna Sonora: JS Bach, Violin Concert in A 
minor
Actors/Attori: Sabrina Maneca Voinea
Producer/Produttore: Action Television Production



documentary - 
RISING FROM WEAKNESS
Sport Vari / Various Sport
CITYBLUE FILMS
SPAIN 2024, 25 min
Director/Regista: Alexandre Mas Alcoberro
Editing/Montaggio: Alexandre Mas Alcoberro
Photo/Foto: Alexandre Mas Alcoberro
Soundtrack/Colonna Sonora: OscarArizayMakenRow
Actors/Attori: XabiOsa
Producer/Produttore: Alexandre Mas Alcoberro

Dave Pen è il cantante degli “Archive”, una rock band 
inglese che da 30 anni fa registrare il tutto esaurito nei più 
grandi locali d'Europa. Con l’arrivo della pandemia, l’artista 
di Southampton è condannato al silenzio. A causa del 
Covid, gli Archive non suonano dal vivo da 4 anni. Dave, 45 
anni, è alla ricerca di una nuova vita. Si iscrive all'evento più 
duro d'Inghilterra: la Spine Race e i suoi 430 chilometri in 
inverno. La gara di una vita e una ricerca dalle mille 
sfaccettature che, alla fine, potrebbe non finire mai.

Dave Pen is the singer of Archive, an English rock band 
that has been selling out Europe's biggest venues for 30 
years. With the arrival of pandemic, the artist from 
Southampton is condemned to silence. With covid, 
Archive hasn’t played live in 4 years. Dave, 45, is looking 
for a new lease of life. He signs up for England’s 
toughest event. The Spine Race and its 268 miles in 
winter. The race of a lifetime and a multi-faceted quest 
that, in the end, may never end

RUN AGAIN
Atletica / Athletics

FRANCE 2025, 65 min
Director/Regista: Alexis Berg

"Ancora uno, ancora uno, ancora uno…”. Xabi Osa ripete 
questo mantra mentre si allena per la più grande 
competizione di CrossFit del mondo. Essere nato con 
metà braccio non gli impedisce di sognare, segno che i 
limiti sono stabiliti dalla mente, non dal corpo.

“One more, one more, one more…”. Xabi Osa repeats 
this mantra while training for the largest CrossFit 
competition in the world. Being born with half an arm 
does not prevent him from dreaming. A sign that the 
limits are set by the mind, not the body.

Elyas trascorre i fine settimana negli ippodromi, dove 
segue con passione le corse dei cavalli e si dedica alle 
scommesse. Tra i fantini, la sua attenzione ricade spesso su 
Sattar Mehrani, conosciuto dal pubblico con il 
soprannome di Sattar El Classico. La storia si sviluppa 
attorno a questo legame, fatto di attese, pronostici e corse 
vissute con intensità, mettendo in risalto l’atmosfera degli 
ippodromi e il fascino che il mondo delle gare esercita su 
chi lo frequenta.

Elyas spends his weekends at racetracks, where he 
passionately follows horse racing and places bets. 
Among the jockeys, his attention often falls on Sattar 
Mehrani, known to the public as Sattar El Classico. The 
story unfolds around this bond, one of anticipation, 
predictions, and intensely experienced races, 
highlighting the atmosphere of racetracks and the 
fascination the world of racing holds for those who 
frequent it.

SATTAR EL CLASSICO
Equitazione / Horse Riding
IRAN SPORT FILM FESTIVAL
IRAN 2024, 75 min
Director/Regista: Hadi Shariati
Editing/Montaggio: Emad Khodabakhsh
Photo/Foto: Saaed Zar Abadipour
Producer/Produttore: Hadi Shariati

SMOKEYS DREAM - WHEN 
FORMULA 1 CAME TO TOWN
Formula 1
OH MY
SWEDEN 2024, 58 min
Director/Regista: Christian Albinsson
Editing/Montaggio: Jens Aue
Photo/Foto: Peter Vikström, Patrik Ljungman, Joakim 
Leihed
Actors/Attori: Sir Jackie Stewart, Kjell Svensson, Birgitta 
Viberg, Ingemar Eriksson, Jan Wärnelöv, et al
Producer/Produttore: Henrik Johnsson
CoProducer/CoProduttore: Anton Berg

Il sogno di un uomo di portare la Formula 1 in un piccolo 
villaggio della Svezia meridionale. Contro ogni previsione, 
un'intera comunità si è unita per trasformare questa 
visione in realtà. Dal 1973 al 1978, Anderstorp, nello 
Småland, ha ospitato sei indimenticabili Gran Premi di 
Formula 1, grazie alle audaci ambizioni di Sven "Smokey" 
Åsberg. Per Smokey, nessun ostacolo era troppo grande e 
nessuna idea era proibita. La sua determinazione ha 
trasformato ciò che poteva sembrare una follia in un 
capitolo leggendario della storia delle corse.

The dream of bringing Formula 1 to a small village in 
southern Sweden. Against all odds, an entire 
community came together to make this vision a reality. 
From 1973 to 1978, Anderstorp, Småland, hosted six 
unforgettable Formula 1 Grands Prix, thanks to the bold 
ambitions of Sven "Smokey" Åsberg. For Smokey, no 
obstacle was too great and no idea was off limits. His 
determination transformed what might have seemed 
like madness into a legendary chapter in racing history.

Un viaggio attraverso i ricordi di un bellissimo secolo di 
storia dello sport italiano, raccontato con amore e passione 
dai personaggi più significativi del Gruppo sciatori delle 
Fiamme Gialle tra medaglie olimpiche, titoli mondiali e 
coppe del mondo.

A journey through the memories of a wonderful century 
of Italian sports history, told with love and passion by 
the most significant figures of the Fiamme Gialle Skiing 
Group, including Olympic medals, world titles, and 
World Cups.

SAECULUM - 100 ANNI DI 
SUCCESSI E TRADIZIONI
Sci / Skiing
AF PROJECT SRL
ITALY 2025, 87 min
Director/Regista: Mario Maellaro
Editing/Montaggio: AF Project srl
Photo/Foto: Roberto Benvenuti
Soundtrack/Colonna Sonora: Luca Thomas D'Agiour
Actors/Attori: S. Goggia, D. Wierer, F. Nones, P. Gros, G. 
Thoni, P. Sighel, K. Ghedina (per citarne alcuni)
Voice Off/Voce Narrante: Voci live dei personaggi
Producer/Produttore: Francesca Aiello - AF Project srl
CoProducer/CoProduttore: Gruppo Sportivo Fiamme 
Gialle



documentary - 
STILL WATERS RUN DEEP
Apnea/ Freediving
GORKY FILM PRODUCTION CENTER LTD
RUSSIA 2025, 72 min
Director/Regista: Yakov Yurovitsky
Editing/Montaggio: Andrey Travnikov
Photo/Foto: Marina Levashova, Yuri Chichkov, Artyom 
Ignatov, Andrey Belov, Aleksandr Akivis, Nikolay 
Strutynsky, Igor Merzlyakov
Soundtrack/Colonna Sonora: Aleksey Rusakovich, 
Yevgeniya Sergeyeva, Aleksey Antonov
Producer/Produttore: Yekaterina Stroganova, Tatyana 
Yuferova, Vitaly Semisenko, Aleksandr Silka, Inna 
Kurenkova, Svetlana Ivanova, Yuliana Slashcheva, Lika 
Blank

La serie di corse più popolare del motorsport brasiliano sta 
vivendo una rivoluzione nel 2025, con l'inizio della 
competizione con il SUV più veloce del mondo. 
L'avanguardia del motorsport brasiliano racconta la storia 
di come talento, coraggio, creatività e unità abbiano 
permesso alla Stock Car di diventare sempre più potente e 
veloce in quasi mezzo secolo di successi e di evoluzione 
tecnologica.

The most popular racing series in Brazilian motorsport 
is undergoing a revolution in 2025, as it begins to be 
contested with the fastest SUV in the world. Brazil's 
motorsport vanguard tells the story of how talent, 
courage, creativity, and unity have enabled Stock Car 
to become increasingly powerful and fast over nearly 
half a century of overcoming challenges and 
embracing technological evolution.

STOCK CAR - FASTER THAN TIME
Sport motoristici / Motor Sport
VALETE DE COPAS FILMES
BRASIL 2025, 30 min
Director/Regista: Conrado Ferrato
Editing/Montaggio: Marcela Zampieri
Photo/Foto: Rhebling Jr
Soundtrack/Colonna Sonora: Raphael Lupo
Producer/Produttore: Rafael Crespo

THE PURPOSE
Ciclismo di montagna / Mountain Bike
RPM SPORTS SLU
SPAIN 2024, 47 min
Director/Regista: Dani Muñoz
Editing/Montaggio: Dani Muñoz
Photo/Foto: : Dani Muñoz
Actors/Attori: Konny Looser, Vera Looser, Dani Fornós, 
Yolanda Tena, Michal Kamermeier, Romana 
Kamermeierova, Michaela Matulová, Martí Álvarez, Jan 
Álvarez, Carmen Alonso, Juan Álvarez, Alejandra Lizana
Producer/Produttore: José Codoñer
CoProducer/CoProduttore: Ivan Maestre

Il freediving sotto il ghiaccio è una disciplina estrema che 
mette alla prova concentrazione, resistenza e coraggio. In 
quest’opera, atlete e il padre fondatore del freediving russo 
affrontano le acque più fredde e suggestive della Russia: 
dal lago Bajkal al Mar Bianco, fino al lago Lama. Ogni 
immersione diventa sfida alla natura e ai propri limiti, 
trasformando l’apnea in un viaggio di scoperta e resilienza.

Ice freediving is an extreme discipline that tests focus, 
endurance, and courage. In this work, athletes and the 
father of Russian freediving face some of Russia’s 
coldest and most striking waters: from Lake Baikal to 
the White Sea and Lake Lama. Each dive becomes a 
challenge against nature and personal limits, turning 
freediving into a journey of discovery and resilience.

I protagonisti — Martí e Jan Álvarez, Konny Looser, 
Alejandra Lizana, Daniel Fornós e Michal Kamermeier — 
hanno partecipato all’edizione 2024 di una gara estrema. 
Le loro esperienze raccontano forza di volontà e passione, 
dimostrando che con coraggio e determinazione è 
possibile superare i propri limiti e raggiungere traguardi 
straordinari.

The protagonists — Martí and Jan Álvarez, Konny 
Looser, Alejandra Lizana, Daniel Fornós, and Michal 
Kamermeier — took part in the extreme 2024 edition of 
the race. Their stories showcase willpower and passion, 
proving that with courage and determination, it’s 
possible to surpass limits and achieve extraordinary 
goals.

TRICK
Lotta / Wrestling
IRAN SPORT FILM FESTIVAL
IRAN 2025, 104 min
Director/Regista: Jafar Sadeghi
Editing/Montaggio: Jafar Sadeghi
Photo/Foto: Masood Tahmasbi, Siavash Pakdel
Soundtrack/Colonna Sonora: Amir Shams
Producer/Produttore: Hadi Shariati

WHEN A DREAM BECOMES 
REALITY
Lotta / Wrestling
STOJANKA LEKIĆ
SERBIA 2024, 56 min
Director/Regista: Stojanka Lekić
Editing/Montaggio: Djula Faldesi
Photo/Foto: Dusan Udicki
Actors/Attori: Zeliko Trajkovic
Voice Off/Voce Narrante: Milan Kocalovic
Producer/Produttore: Pecat

Javad è un giovane allenatore di wrestling che vive in un 
quartiere povero dell'IRAN. Il governo iraniano non ha 
prestato molta attenzione a questo quartiere e i bambini 
sono esposti a danni sociali come tossicodipendenza e 
depressione. Javad decide di fondare un club di wrestling, a 
proprie spese, per intrattenere i bambini con lo sport.

Javad is a young wrestling coach. He lives in a poor 
neighborhood in Iran. The Iranian government hasn't 
paid much attention to this neighborhood, and 
children are exposed to social problems such as drug 
addiction and depression. Javad decides to found a 
wrestling club to entertain children through sport. He 
built the club with his own money over the course of 10 
years and teaches wrestling to children free of charge.

Dopo una carriera di successo nel wrestling, in cui ha 
saputo gestire aspettative e pressioni, guadagnandosi 
rispetto, passione e uno stile di vita sano, si ritrova senza 
una medaglia olimpica. Rimane nel wrestling. Dedito, 
saggio, spesso coraggioso, con una grande esperienza e 
una gran voglia di combattere, con una visione realizza i 
suoi sogni e quelli dei suoi lottatori, portando numerose 
medaglie in Serbia.

After a successful career in wrestling where he 
successfully coped with expectations and pressures 
building respect, passion and healthy lifestyle, he ends 
up without an Olympic medal. He stays in wrestling. 
Dedicated, wise, very often brave with great experience 
eager to fight, with a vision he realizes his dreams and 
those of his wrestlers bringing many medals in Serbia.



movIes
23 SECONDS
Arti marziali / Martial arts
PT DEWA FILM PRODUCTION
INDONESIA 2025, 90 min
Director/Regista: Peter Taslim
Editing/Montaggio: Teguh Raharjo
Photo/Foto: Puy Purnama
Soundtrack/Colonna Sonora: Elwin Hendrijanto
Actors/Attori: Pangeran Lantang, Achilleus Ralli, Supatjit 
Somkid, Jenny Zhang, Sutji Narendra, Komang Ardiarta
Producer/Produttore: Peter Taslim
CoProducer/CoProduttore: Kevin Jorgie

AERIALIST
Ginnastica / Gymnastics
SMF ANIMATION STUDIO
RUSSIA 2024, 7 min
Director/Regista: Anna Kuzina
Editing/Montaggio: Masha Kostiukevich
Photo/Foto: Anna Kuzina
Soundtrack/Colonna Sonora: Khitruk Nikolay
Actors/Attori: Larisa Brokhman
Producer/Produttore: Boris Mashkovtsev

FALLING IS FLYING
Tennis
AKSINJA BELLONE
ITALY 2024, 5 min
Director/Regista: Aksinja Bellone
Editing/Montaggio: Anna Lapiccirella
Photo/Foto: Alessandro Crovi
Actors/Attori: Eliza Vazilisca, Howard Thomas Ray, Giulia 
Montaruli
Voice Off/Voce Narrante: Nell Scott
Producer/Produttore: Lara Calligaro

JULES
Motocross
53RD & GAINOR
USA 2024, 20 min
Director/Regista: Tiffany Abney
Editing/Montaggio: Kari Heavenrich
Photo/Foto: : Jorel O’Dell
Actors/Attori: Renelle Nicole, Mike Merrill, Eric Lynch
Producer/Produttore: Tiffany Abney
CoProducer/CoProduttore: Gracie Henley

Alisha, a soli nove anni, si ritrova ad affrontare non solo 
l'avversario sul campo da rugby, ma anche i pregiudizi di 
un coetaneo che non accetta di perdere contro una 
ragazza. Un film che mostrerà come le vere sfide non 
sempre provengono dall'esterno, ma possono nascondersi 
dentro di noi, portandoci a una profonda scoperta di sé 
stessi.

Alisha, just nine years old, finds herself facing not only 
an opponent on the rugby field, but also the prejudices 
of a peer who can't stand losing to a girl. A film that will 
show you how true challenges don't always come from 
outside, but can lie within us, leading us to profound 
self-discovery

JUST KIDS
Rugby
JUST KIDS SHORT FILM LTD
UNITED KINGDOM 2024, 8 min
Director/Regista: Alessandro Riconda
Editing/Montaggio: Benjamin Sivo
Photo/Foto: : Toby Lloyd
Soundtrack/Colonna Sonora: Andrea Vanzo
Actors/Attori: Thana Ogunlade, Cameron Bell, Christine 
Gomes, Montserrat Lombard
Producer/Produttore: Paolo Maria Pedullà, James 
Knowles

Dopo aver perso padre e fratello nello tsunami di Phuket 
del 2004, Wisnu Bimantara ha trasformato il dolore in 
forza, diventando campione di silat e poi lanciandosi nelle 
MMA per inseguire il sogno interrotto del fratello. Dall’altra 
parte, Somchai Chitsuda combatte per sostenere i 
bambini della sua palestra di Muay Thai e porta con 
orgoglio la Thailandia sul ring mondiale delle MMA.
After losing his father and brother in the 2004 Phuket 
tsunami, Wisnu Bimantara turned tragedy into 
strength, rising as a silat champion before stepping 
into MMA to pursue his late brother’s dream of 
becoming a world champion. Meanwhile, Somchai 
Chitsuda fights not only for victory but to support the 
children of his Muay Thai gym, proudly carrying 
Thailand onto the global MMA stage.

Una donna lavora come commessa in un negozio tessile. 
Anche se le piace lavorare con i tessuti, la sua routine 
quotidiana è piuttosto monotona. Tuttavia, quando 
incontra un gruppo di ginnaste, la sua vita viene illuminata 
da un sogno.

A woman works as a saleswoman in a textile store. 
Although she likes working with fabrics, her life is quite 
monotonous. However, when she comes across with a 
group of gymnasts, her life gets illuminated by a 
dream.

Pronta a scendere in campo per una partita di tennis, la 
protagonista si ritrova intrappolata in un momento di 
intensa introspezione, mentre prova mentalmente ogni 
mossa con una concentrazione affilatissima. Le 
acclamazioni del pubblico si trasformano in un coro di 
dubbi, amplificando la pressione che avverte sia dentro 
che fuori dal campo. Il suo viaggio si dipana in una 
crescente ondata di tensione emotiva, costringendola ad 
affrontare le sue paure più profonde e a trovare il coraggio 
di affrontarle a testa alta.

Ready to step onto the court for a tennis match, the 
protagonist finds herself caught in a moment of 
intense introspection, mentally rehearsing every move 
with laser-sharp focus. The cheers of the crowd distort 
into a chorus of doubt, magnifying the pressure she 
feels both on and off the court. Her journey unfolds in a 
rising tide of emotional tension, forcing her to confront 
her deepest fears and summon the courage to face 
them head-on.

Jules è intrappolata tra l'uomo che ama e la libertà che 
desidera ardentemente. Il suo fidanzato Clutch, un ex 
campione di motocross rimasto fuori dai giochi per un 
infortunio, le proibisce di correre. Ma quando torna 
segretamente in pista e incontra Rome, un pilota audace e 
libero, si ritrova coinvolta in un triangolo amoroso che la 
costringe a scegliere tra lealtà e libertà.

Jules is stuck between the man she loves and the 
freedom she craves. Her boyfriend Clutch, a former 
motocross star sidelined by injury, forbids her from 
riding. But when she secretly returns to the track and 
meets Rome, a bold, free-spirited rider, she’s pulled into 
a love triangle that forces her to choose between 
loyalty and liberation



LA BICICLETTA DI BARTALI
Ciclismo / Cycling
LYNX MULTIMEDIA FACTORY
ITALY 2024, 82 min
Director/Regista: Enrico Paolantonio
Editing/Montaggio: Elisa Nanni, Chiara Arnesano, Andrea 
Pontillo
Soundtrack/Colonna Sonora: Marcello De Toffoli
Actors/Attori: Augusto Di Bono, Luca Bottale, Elda Olivieri 
/ Dan Russell, Adam Dingle, Paul Tylak. La voce di Bartali è 
interpretata da TULLIO SOLENGHI
Producer/Produttore: Sabrina Callipari, Evelina Poggi
CoProducer/CoProduttore: Jayakumar P. (Toonz) , Paul 
Cummins (Telegael) , Annita Romanelli (Rai Kids)

OLLIE
Skating
WAYNA PITCH
FRANCE 2024, 102 min
Director/Regista: Antoine Besse
Editing/Montaggio: Zoé Sassier
Photo/Foto: Crystel Fournier
Soundtrack/Colonna Sonora: Jimmy Whoo, Yann Apfel
Actors/Attori: Kristen Billon, Théo Christine, Emmanuelle 
Bercot, Cédric Kahn
Producer/Produttore: Jean-Michel Rey, Henry Jean

ONE AND ONLY
Danza di strada / Street Dance
HANGZHOU RUYI FILM CO.,LTD.
PR. Of CHINA 2023, 124 min
Director/Regista: Da Peng
Editing/Montaggio: Tu Yiran , Zhang Yibo
Photo/Foto: Ray Zhong , Qian Tiantian
Soundtrack/Colonna Sonora: Wang Gang , Liu Xiaosha
Actors/Attori: Huang Bo , Wang Yibo
Producer/Produttore: Yedda Chen

SHOWTIME
Pallacanestro / Basketball
PATHOS DISTRIBUTION
ITALY 2025, 19 min
Director/Regista: Francesco Giardiello
Editing/Montaggio: Gianpaolo Pupillo, Francesco 
Giardiello
Photo/Foto: Alessandro Mattiolo
Soundtrack/Colonna Sonora: Federico Malandrino
Actors/Attori: Enrico Bassetti, Ettore Belmondo, Toni 
Mazzara
Producer/Produttore: Davide Mogna (NEWGEN 
ENTERTAINMENT)
CoProducer/CoProduttore: in collaborazione con 
Zootropio Entertainment, Cargo Buscompany, Basket 
Torino, con il sostegno di Film Commission Torino 
Piemonte - Short Film Fund

THE MUTE
Pugilato / Boxe
ARSEN ARISTAKESIAN
RUSSIA 2025, 29 min
Director/Regista: Arsen Aristakesian
Editing/Montaggio: Dmitry Rubtsov, Sergey Serikov
Photo/Foto: Nikita Perkov
Soundtrack/Colonna Sonora: Vladislav Seleznev
Actors/Attori: Maxim Belyaev, Polina Vataga, Artem 
Anashkin
Producer/Produttore: Arsen Aristakesian

movIes

Chen Shuo, adolescente appassionato, porta sulle spalle il 
peso della famiglia senza rinunciare al suo sogno. Tra vita e 
passione, trova equilibrio tra fede e realtà. L’incontro con 
Ding Lei, veterano della street dance, riaccende la sua 
determinazione, mentre la perseveranza di Chen ridona a 
Ding la sua ispirazione. Insieme, il gruppo ritrova amicizia e 
forza, guidato dall’entusiasmo e dal coraggio del giovane, 
componendo una vibrante melodia estiva della loro 
giovinezza.

Chen Shuo, a passionate teenager, carries his family’s 
burdens but never gives up on his dream. Between life 
and passion, he seeks balance, and meeting Ding Lei, a 
street dance veteran, reignites his determination. 
Through Chen’s perseverance, Ding finds his inspiration 
again, and together the group rediscovers friendship 
and strength, creating a vibrant summer soundtrack of 
youth.

Una giovane promessa del basket, sogna di giocare la 
finale del campionato davanti al padre, sempre più 
distante e chiuso nel lavoro. Di fronte all’ennesima assenza 
annunciata, Mattia decide che farà di tutto per 
permettergli di vederlo giocare. In questo intreccio di sport 
e legami familiari si delinea una vicenda che unisce 
ambizione, determinazione e il desiderio di ristabilire una 
connessione attraverso il basket.

A promising young basketball player, dreams of 
playing in the championship finals in front of his father, 
who is increasingly distant and absorbed in his work. 
Faced with yet another announced absence, Mattia 
decides he'll do everything he can to allow him to 
watch him play. In this intertwining of sport and family 
ties, a story emerges that unites ambition, 
determination, and the desire to reconnect through 
basketball.

Un giovane pugile di grande talento sogna di diventare 
professionista e concentra tutte le energie sul torneo più 
importante della sua vita. Durante un viaggio in autobus 
incontra una ragazza speciale che cattura subito la sua 
attenzione. Nasce in lui il desiderio di rivederla, ma prima 
deve affrontare se stesso, i propri limiti e le paure, 
dimostrando che vincere sul ring non basta.

A talented young boxer dreams of going professional, 
focusing all his energy on the biggest tournament of his 
life. On a bus ride, he meets a girl who immediately 
captures his attention. A desire to see her again is born, 
but first he must confront himself, his limits, and his 
fears—proving that winning in the ring isn’t enough.

Nei momenti più bui della storia italiana, l'indimenticabile 
campione di ciclismo Gino Bartali salvò centinaia di ebrei 
trasportando documenti d'identità falsi nascosti nel telaio 
della sua bicicletta. 60 anni dopo la bicicletta di Bartali 
diventa lo strumento e il simbolo della vittoria ciclistica di 
David, un ragazzo ebreo intelligente e sensibile, un atleta 
determinato che accetta la sfida di vincere insieme al suo 
amico arabo Ibrahim, violando le regole ma facendo 
trionfare la pace e la tolleranza tra le loro comunità.
During Italy’s darkest times, cycling legend Gino Bartali 
saved hundreds of Jews by hiding forged IDs in his bike 
frame. Six decades later, Bartali’s bicycle inspires David, 
a young Jewish cyclist, to team up with his Arab friend 
Ibrahim, defying the rules while celebrating peace and 
tolerance between their communities.

A 13 anni, Pierre torna a vivere nella fattoria del padre dopo 
la morte improvvisa della madre. Molestato a scuola, si 
rifugia nella sua passione: lo skateboard. Incontra Bertrand, 
un outsider con un passato nascosto di ex skateboarder, 
che lo prende sotto la sua protezione. Insieme, cercano di 
ricostruire le loro vite.

At 13, Pierre returns to live on his father’s farm after the 
sudden death of his mother. Harassed at school, he 
takes refuge in his passion: skateboarding. He meets 
Bertrand, an outsider with a hidden past as a former 
skateboarder, who takes him under his wing. Together, 
they try to rebuild their lives.



movIes

Mina ama pattinare. Oggi, suo padre, recentemente 
divorziato dalla madre, l'accompagna alla sua prima 
lezione di pattinaggio artistico. Una giornata normale, se 
non fosse successo qualcosa ai pattini.

Mina loves to skate. Today, her father, recently divorced 
from her mother, accompanies her to her first figure 
skating lesson. An ordinary day if something hadn't 
happened to the skates.

THE SKATES
Skating
TRAVELLING
CANADA 2023, 13 min
Director/Regista: Halima Ouardiri
Editing/Montaggio: Xi Feng
Photo/Foto: Amine Berrada
Soundtrack/Colonna Sonora: Bruno Pucella
Actors/Attori: Inès Feghouli, Mani Soleymanlou, Sophie 
Cadieux
Producer/Produttore: Halima Ouardiri (Les Films de 
l’Autre)

Un ragazzino intrappolato in un deposito di bus crede che 
il testimone degli atleti olimpici sia uno spray per l’asma. 
Per salvare il padre malato li insegue, ma si perde e sale 
sull’autobus sbagliato, dove alcuni corridori cercano di 
avvicinarsi a lui attraverso il paravento..

A boy trapped in a bus depot mistakes the Olympic 
athletes’ baton for an asthma spray. In his attempt to 
help his sick father, he chases them but loses his way 
and boards the wrong bus, where some runners try to 
reach him through the partition.

CHEKHOV'S GUN
Atletica / Athletics
ROKH FILM
IRAN 2024, 8 min
Director/Regista: Seyed Abbas Hosseini
Editing/Montaggio: Mandi Sargolzaii
Photo/Foto: Hamed Khoshru
Soundtrack/Colonna Sonora: Salman Abouzar
Actors/Attori: : Mohammadtaha Ahmadi
Producer/Produttore: Hossein Etemadfard



movIes & tv football - 

La leggendaria carriera da giocatore e allenatore del 
grande attaccante ungherese Ferenc Puskas si è conclusa 
nel quartiere relativamente isolato di Middle Park a 
Melbourne, allenando il South Melbourne Hellas 
capitanato dall'attuale allenatore degli Spurs, Ange 
Postecoglou. Una storia sportiva di un umile colosso del 
vecchio e del nuovo mondo calcistico, ricca di aneddoti 
bizzarri e di un finale di campionato emozionante. Viene 
inoltre approfondita la tradizione calcistica etnica 
australiana e come Ferenc abbia sostenuto i nuovi arrivati.

The legendary playing and coaching career of the 
great Hungarian striker Ferenc Puskas ended in the 
relatively isolated Melbourne neighborhood of Middle 
Park, coaching South Melbourne Hellas, led by current 
Spurs coach Ange Postecoglou. This is a sporting 
history of a humble giant from the old and new worlds 
of football, filled with bizarre anecdotes and a thrilling 
season finale. It also delves into Australia's ethnic 
football tradition and how Ferenc supported the 
newcomers.

ANGE & THE BOSS - PUSKAS IN 
AUSTRALIA
Calcio / Football
SEPIA TONES
AUSTRALIA 2024, 77 min
Director/Regista: Tony Wilson, Cam Fink
Editing/Montaggio: Cameron Fink
Photo/Foto: Cameron Fink
Soundtrack/Colonna Sonora: David Bridie
Actors/Attori: Ange Postecoglou, Paul Trimboli, Miki 
Petersen
Producer/Produttore: Tony Wilson

La vita e la carriera della controversa superstar del calcio 
turco Arda Turan, ed i suoi straordinari successi sulla scena 
internazionale. Arda Turan condivide i dettagli più intimi 
della sua vita personale, a partire dalle strade di 
Bayrampaşa fino ad arrivare ad Ali Sami Yen, a Vicente 
Calderon e infine a Camp Nou.

The life and career of controversial Turkish football 
superstar Arda Turan, and his remarkable 
achievements on the international stage. Arda Turan 
shares the most intimate details of his personal life, 
from the streets of Bayrampaşa to Ali Sami Yen, 
Vicente Calderon, and finally Camp Nou.

ARDA TURAN: CONFRONTATION
Calcio / Football
INSIGNIA YAPIM
TURKEY 2024, 98 min
Director/Regista: Umut Aral
Editing/Montaggio: Ozcan Vardar
Photo/Foto: Sebastian Weber
Soundtrack/Colonna Sonora: Cenk Celebioglu
Actors/Attori: Arda Turan, Gerard Pique, Neymar JR, Ivan 
Rakitic, Koke, Filipe Luis, Andres Iniesta, Diego Simeone
Producer/Produttore: Dorukhan Acar
CoProducer/CoProduttore: Okancan Yantir / Umut Aral

La storia di un club, il suo sviluppo nel corso del tempo e le 
persone che ne hanno plasmato l’identità. Tra successi da 
celebrare e momenti cupi che hanno segnato la 
comunità, prende forma il ritratto di una realtà calcistica 
profondamente radicata nella propria regione. La 
narrazione passa attraverso i grandi protagonisti che ne 
hanno vestito la maglia, da Blaz “Baka” Sligkovic a Ivan 
Curkovic, fino a Luka Modric, che ha trascorso una stagione 
allo Zrinjski. Proprio in quel periodo Modric non solo è 
cresciuto come giocatore, ma anche come persona, 
stringendo un legame speciale con la squadra, i tifosi e 
l’intero club. In questo intreccio di storie individuali e 
collettive emerge la dimensione umana e sportiva di una 
società capace di lasciare un segno ben oltre il campo di 
gioco.

The story of a club, its development over time, and the 
people who shaped its identity. From celebrated 
successes to dark moments that have marked the 
community, a portrait unfolds of a footballing reality 
deeply rooted in its region. The narrative unfolds 
through the great players who wore the club's jersey, 
from Blaz "Baka" Sligkovic to Ivan Curkovic, all the way 
to Luka Modric, who spent a season at Zrinjski. During 
that time, Modric grew not only as a player, but also as 
a person, forging a special bond with the team, the 
fans, and the entire club. This interweaving of 
individual and collective stories reveals the human and 
sporting dimension of a club capable of leaving its 
mark far beyond the pitch

CFC ZRINJSKI - A STORY ABOUT 
PRIDE / CSC ZRINJSKI - UNA 
STORIA DI ORGOGLIO
Calcio / Football
MASTERS INVESTICIJE D.O.O.
BOSNIA AND HERZEGOVINA 2024, 60 min
Director/Regista: Dragan Komadina
Editing/Montaggio: Slavko Lasic
Photo/Foto: Zoran Drmac
Soundtrack/Colonna Sonora: Ivan Raguz
Actors/Attori: Luka Modric, Blaz Sligkovic, Ivan Curkovic, 
Jadran Topic
Voice Off/Voce Narrante: Simun Milos
Producer/Produttore: Neven Jerkic
CoProducer/CoProduttore: Neven Jerkic

Il racconto, con tono leggero e ironico, descrive la città e il 
suo rapporto speciale con la squadra di calcio. Attraverso 
aneddoti, curiosità e momenti di vita quotidiana, emerge 
come il calcio diventi un linguaggio comune che tutti 
comprendono, un punto di incontro capace di avvicinare 
persone molto diverse tra loro. Vecchi tifosi e nuovi arrivati, 
chi è nato sotto le Due Torri e chi ci è arrivato solo da poco, 
trovano nella squadra un riferimento condiviso e un 
motivo per sentirsi parte della stessa comunità. In questo 
modo, lo sport non resta soltanto un gioco, ma diventa un 
elemento che contribuisce a rafforzare l’identità cittadina 
e a rendere tutti, a modo loro, dei veri “Bolognesi”.

The story, with a lighthearted and humorous tone, 
describes the city and its special relationship with the 
football team. Through anecdotes, curiosities, and 
moments of everyday life, it emerges how football 
becomes a common language understood by all, a 
meeting point capable of bringing together very 
different people. Old fans and newcomers, those born 
under the Two Towers and those recently arrived, find 
in the team a shared reference point and a reason to 
feel part of the same community. In this way, sport is 
not just a game but becomes an element that 
contributes to strengthening the city's identity and 
making everyone, in their own way, a true "Bolognesi."

EXCUSE ME, WHAT DID 
BOLOGNA DO? STORIES OF 
ROSSOBLÙ LOVE /  “SCUSI, 
COS’HA FATTO IL BOLOGNA? - 
STORIE DI AMORI ROSSOBLÙ”
Calcio / Football
FRANZ CAMPI
ITALY 2024, 65 min
Director/Regista: Davide Belviso
Editing/Montaggio: Davide Belviso
Photo/Foto: Paolo Pederzini
Soundtrack/Colonna Sonora: Davide Belviso
Voice Off/Voce Narrante: Franz Campi
Producer/Produttore: Franz Campi

La vera storia del leggendario centrocampista moscovita 
Fyodor Cherenkov: origini, amori, amicizie e 
sconvolgimenti personali e professionali. In breve tempo 
diventa un giocatore chiave per la sua squadra, e uno dei 
migliori giocatori della nazione. Tuttavia, una serie di lutti, 
lo portano a un grave crollo psicologico. L'unica cosa che lo 
trattiene dalla disperazione totale è il suo sogno di 
partecipare alla Coppa del Mondo. Eppure, l'allenatore 
della nazionale sovietica lo esclude dalla formazione 
all'ultimo momento. Fedya considera seriamente di porre 
fine alla sua carriera, ma per il bene della sua famiglia, dei 
suoi amici e dei suoi tifosi, torna per guidare la sua squadra 
nel campionato e dimostrare ancora una volta di essere il 
migliore.

The true story of legendary Moscow middlefielder Fyodor 
Cherenkov’s origins, loves, friendships, and personal and 
professional upheavals. In short time he becomes a key 
player for the team and one of the best players in the 
nation. However, a series of  bereavements, lead to a 
serious psychological breakdown.The sole thing that 
holds him back from total despair is his dream of 
competing at the World Cup. Yet the Soviet national 
team’s head coach drops him from the lineup at the last 
moment. Fedya seriously considers ending his career, 
but for the sake of his family, friends, and fans, he makes 
a comeback in order to lead his club to the 
championship and again prove himself the best.

FEDYA. THE PEOPLE’S 
FOOTBALLER
Calcio / Football
PRODUCTION CENTER MADE IN DELO
RUSSIA 2024, 126 min
Director/Regista: Nikolay Akelkin
Editing/Montaggio: Serik Beyseu
Photo/Foto: Dmitry Trifonov
Soundtrack/Colonna Sonora: Mikhail Afanasyev
Actors/Attori: Stanislav Rumyantsev, Nikolay Fomenko, 
Boris Shcherbakov, Alexandra Drozdova, Vladimir Guskov, 
Dmitry Belotserkovsky, Artem Cherkaev
Producer/Produttore: Sergey Shishkarev, Ilya Kazakov



La storia dell'Itaperuna Esporte Clube: una squadra di 
calcio che ha fatto la storia nell'entroterra dello stato di Rio 
de Janeiro negli anni '80 e '90. Nonostante si trovasse in 
una piccola città, il club ha mancato di poco il 
raggiungimento della prima divisione del campionato 
brasiliano. Il documentario racconta l'importanza del club 
per la gente di Itaperuna e cattura storie di vita segnate dal 
sogno di giocare a calcio fuori dai principali centri del 
paese.
The story of Itaperuna Esporte Clube: a football team 
that made history in the Rio de Janeiro hinterland in 
the 1980s and 1990s. Despite being located in a small 
town, the club narrowly missed out on the first division 
of the Brazilian championship. The documentary 
explores the club's importance to the people of 
Itaperuna and captures life stories shaped by the 
dream of playing football outside the country's major 
cities.

ITAPERUNA ESPORTE CLUBE - 
L'AQUILA DEL NORD OVEST
Calcio / Football
8-BICS PRODUÇÕES
BRASIL 2025, 80 min
Director/Regista: Manoel Magalhães e Bruno Vouzella
Editing/Montaggio: Bruno Vouzella
Photo/Foto: Vitor Dutra
Soundtrack/Colonna Sonora: Artisti di Itaperuna
Producer/Produttore: Roberto Martins, Clariana Castro e 
Leandro Luz

Mélissa Onana è la sorella del calciatore Amadou Onana, 
oggi in forza all’Aston Villa. La sua storia personale è 
particolare: durante un periodo di malattia, ha deciso di 
assumere un ruolo nuovo e inatteso, quello di agente del 
fratello minore. Con impegno e determinazione, lo ha 
accompagnato passo dopo passo fino ai massimi livelli del 
calcio internazionale, aprendogli le porte di una carriera di 
successo. Da quell’esperienza è nata anche la sua attività 
professionale, che negli anni si è consolidata fino a 
diventare una vera e propria agenzia. Oggi Mélissa gestisce 
la carriera di 25 giocatori, un risultato significativo e non 
comune, soprattutto considerando che si tratta di una 
donna africana

Mélissa Onana is the sister of footballer Amadou 
Onana, currently playing for Aston Villa. Her personal 
story is unique: during a period of illness, she decided to 
take on a new and unexpected role: that of agent for 
her younger brother. With commitment and 
determination, she accompanied him step by step to 
the highest levels of international football, opening the 
doors to a successful career for him. From that 
experience, her professional activity was born, which 
over the years has consolidated into a full-fledged 
agency. Today, Mélissa manages the careers of 25 
players, a significant and uncommon achievement, 
especially considering she is an African woman.

MY SISTER, MY AGENT
Calcio / Football
WATERTOWER TV PRODUCTIONS
BELGIUM 2024, 72 min
Director/Regista: Gilles Simonet
Editing/Montaggio: Vincent Stevens
Photo/Foto: Vincent Stevens
Producer/Produttore: Gilles Simonet
CoProducer/CoProduttore: Grant Best

La storia sportiva e umana del calciatore romano doc, ma 
con il cuore diviso tra la Capitale e Firenze. I primi anni in 
giallorosso, poi la vittoria dello scudetto con la Fiorentina 
(1968-69), il successo agli Europei (1968) e la mitica partita 
Italia-Germania 4-3 ai Mondiali del 1970 in Messico. Un 
protagonista che ha lasciato un segno indelebile nella 
storia del calcio italiano.

The story of a Roman-born footballer whose heart was 
split between Rome and Florence. From his early days 
at AS Roma to winning the Serie A title with Fiorentina 
in the 1968–69 season, his triumph at the 1968 
European Championship, and his role in the iconic 4–3 
Italy–Germany showdown at the 1970 World Cup in 
Mexico — a journey that left a lasting mark on Italian 
football history.

NATO IL 13 MARZO. GIANCARLO 
DE SISTI, UN CAMPIONE 
CHIAMATO PICCHIO
Calcio / Football
QN - LA NAZIONE
ITALY 2025, 69 min
Director/Regista: Roberto Davide Papini
Editing/Montaggio: Michele Coppini
Photo/Foto: Michele Coppini
Voice Off/Voce Narrante: Roberto Davide Papini
Producer/Produttore: QN - LA NAZIONE

Facundo (Argentina), Julio (Paraguay), Vinicius (Brasile) e 
Fabián (Perù) sono i capitani delle squadre che hanno 
giocato la semifinale e la finale della Copa América de Talla 
Baja che si è tenuta in Perù nel 2022. Da loro conosciamo 
l'acondroplasia e anche le loro illusioni di poter girare il 
circuito olimpico con la Coppa del Mondo alzata. Fino a 
poco tempo fa, le persone con disabilità erano viste solo 
come soggetti di cura e non venivano riconosciute come 
attori sociali.

Facundo (Argentina), Julio (Paraguay), Vinicius (Brazil) 
and Fabián (Peru) are the captains of the teams that 
played the semifinal and the final of the Copa América 
de Talla Baja that was held in Peru in 2022. They live in 
a world designed only for average people, from them 
we know achondroplasia and also their illusions about 
going around the Olympic circuit with the World Cup 
on high. Until recently, people with disabilities were 
seen only as subjects of care, and they were not 
recognized as social actors.

MUNDIALITO / SMALL WORLD 
CUP
Calcio / Football
KOLDRA AUDIOVISUAL
ARGENTINA 2024, 76 min
Director/Regista: Marcel Combos
Editing/Montaggio: Marcel Combos
Photo/Foto: Angel Molina
Soundtrack/Colonna Sonora: Hernan Ruiz Navarrete
Actors/Attori: Facundo Rojas (Argentina), Julio Amarillas 
(Paraguay), Vinicius Rocha  (Brasil) y Fabián Chira (Perú)
Voice Off/Voce Narrante: Mauro Bistman
Producer/Produttore: Lara Decuzzi

movIes & tv football - 

Come una partita di calcio ha segnato la fine del conflitto 
in Bosnia ed Erzegovina e come il calcio è diventato 
l’evento più importante al mondo per un solo giorno? Solo 
una ventina di giorni dopo la fine ufficiale del conflitto, si 
sono giocate due partite di Coppa — prima a Prijedor, poi 
a Banja Luka. Nella rivincita allo stadio di Banja Luka, si 
sono riuniti oltre 20.000 spettatori. Per la prima volta in 
cinque anni, la guerra e la politica sono passate in secondo 
piano. I media hanno riportato: “Ieri qui parlavano le armi; 
oggi è il calcio.

How did a football match mark the end of the conflict 
in Bosnia and Herzegovina, and how did football 
become the world's most important event for a single 
day? Only about twenty days after the official end of 
the conflict, two Cup matches were played—first in 
Prijedor, then in Banja Luka. Over 20,000 spectators 
gathered for the rematch at the Banja Luka stadium. 
For the first time in five years, war and politics faded 
into the background. The media reported: "Yesterday it 
was weapons that spoke here; today it's football.

HERE’S THE GOAL
Calcio / Football
MLT MEDIA
BOSNIA AND HERZEGOVINA 2024, 58 min
Director/Regista: Suzana Lazić
Editing/Montaggio: Vedran Maric
Photo/Foto: Ljubomir Tesinic and Dejan Racic
Soundtrack/Colonna Sonora: ARTLIST, AUDIIO
Producer/Produttore: Ljubomir Tesinic
CoProducer/CoProduttore: Radio Television the Republic 
of Srpska



Alla fine degli anni '70, due insegnanti idealisti di 
educazione fisica del liceo cinquantennale di Ankara 
formarono una squadra di calcio. Questo viaggio, 
costellato di sfide, si trasformò in un'epopea di successi 
grazie alla loro amicizia e alla loro passione. Anni di lotta 
culminarono nel Campionato Mondiale tra scuole 
superiori del 1997 in Perù. Non è solo una storia di sport; è 
un racconto stimolante di passione, che dimostra come 
fede e determinazione possano trascendere i confini.
In the late 1970s, two idealistic physical education 
teachers at a fifty-year-old high school in Ankara 
formed a soccer team. This journey, fraught with 
challenges, transformed into an epic of success thanks 
to their friendship and passion. Years of struggle 
culminated in the 1997 World Inter-Secondary Schools 
Championship in Peru. It's not just a story of sports; it's 
an inspiring tale of passion, demonstrating how faith 
and determination can transcend borders.

A STORY OF PASSION
Calcio / Football
ALTUN FILM
TURKEY 2025, 44 min
Director/Regista: Erhun Altun
Editing/Montaggio: Erkan Erden
Photo/Foto: Erhun Altun
Soundtrack/Colonna Sonora: : Harry Lightfoot / 
Aleksandr Stroganov
Voice Off/Voce Narrante: Cem Altinkiliç
Producer/Produttore: Ethem Akdoğan

Un progetto che coinvolge la Lega Serie A, Maeci e ICE per 
promuovere l'eccellenza manifatturiera italiana. Attraverso 
una serie di 20 storie, ogni club della Serie A, rappresentato 
da un calciatore straniero o italiano: da Khéphren Thuram 
e Christian Pulisic a Mattia Zaccagni e Samuele Ricci, 
presenta le bellezze e le tradizioni del proprio territorio. 
Con la partecipazione di campioni della Nazionale Italiana 
come Christian Vieri, Alessandro Del Piero e Gianluca 
Zambrotta si racconta al mondo l'Italia, mettendo in risalto 
la creatività, la tradizione e l'innovazione.

A project involving the Lega Serie A, the Ministry of 
Foreign Affairs and International Cooperation (MAECI), 
and the Italian Trade Agency (ICE) to promote Italian 
manufacturing excellence. Through a series of 20 
stories, each Serie A club, represented by a foreign or 
Italian player — from Khéphren Thuram and Christian 
Pulisic to Mattia Zaccagni and Samuele Ricci — 
presents the beauty and traditions of their homeland. 
Featuring Italian national team stars such as Christian 
Vieri, Alessandro Del Piero, and Gianluca Zambrotta, 
the project showcases Italy to the world, highlighting 
creativity, tradition, and innovation.

CHAMPIONS OF MADE IN ITALY - 
SEASON 2
Calcio / Football
LEGA SERIE A
ITALY 2025, 45 min
Director/Regista: Dario Baldi
Producer/Produttore: Lega Serie A

Un calciatore quindicenne della comunità Ashkali in 
Kosovo, di nome Belgin Jashari, è stato aggredito in 
campo da un genitore di un giocatore della squadra 
avversaria. Il documentario racconta la storia evidenziando 
gli insulti, le aggressioni razziste, le sfide che affronta come 
calciatore proveniente da una comunità emarginata in 
Kosovo, le difficoltà della sua famiglia, e il sostegno che 
riceve dall’allenatore e dai compagni di squadra. Dopo la 
pubblicazione del documentario, l’aggressore è stato 
arrestato e in Kosovo è stata lanciata una grande 
campagna contro il razzismo.

A fifteen-year-old soccer player from the Ashkali 
community in Kosovo named Belgin Jashari was 
attacked on the pitch by the parent of an opposing 
player. The documentary tells the story, highlighting 
the insults, the racist attacks, the challenges he faces 
as a soccer player from a marginalized community in 
Kosovo, his family's struggles, and the support he 
receives from his coach and teammates. After the 
documentary was released, the attacker was arrested, 
and a major anti-racism campaign was launched in 
Kosovo.

DEALING A BLOW TO RACISM
Calcio / Football
MEDIA GROUP PUBLICO
KOSOVO 2025, 7 min
Director/Regista: Besian Beha
Editing/Montaggio: Drinart Muhadri
Photo/Foto: Drilon Namani
Soundtrack/Colonna Sonora: Sound licensed by Meta
Actors/Attori: Belgin Jashari
Producer/Produttore: Besian Beha – Nacionale 
Newspaper
CoProducer/CoProduttore: Drilon Namani – Nacionale 
Newspaper

Karishma, una donna di etnia wakhi, ha fondato la 
Gilgit-Baltistan Girls Football League per dare potere alle 
ragazze nelle montagne del nord del Pakistan. Nonostante 
le molestie e le critiche, lotta per l’uguaglianza con il 
costante sostegno della sua saggia nonna. Il torneo unisce 
squadre rivali che condividono il valore di libertà e 
indipendenza. Circondate da vette di 6000 metri e ingenti 
misure di sicurezza, le giocatrici lottano per la vittoria e per 
i propri diritti. Una storia di resilienza, diritti delle donne e 
ispirazione tra generazioni

Karishma, a Wakhi woman, founded the 
Gilgit-Baltistan Girls Football League to empower girls 
in Pakistan’s northern mountains.Despite harassment 
and criticism, she fights for equality with the 
unwavering support of her wise grandmother. The 
tournament unites rival teams who share a dream of 
freedom and independence.Surrounded by 
6000-meter peaks and tight security, the players fight 
for both victory and their rights.This is a story of 
resilience, women’s rights, and generational 
inspiration.

GIRLS MOVE MOUNTAINS
Calcio / Football
GOROKA CONTENTS SL
SPAIN 2023, 20 min
Director/Regista: Anna Huix
Editing/Montaggio: Carlos Prieto / Raul Egües
Photo/Foto: Francesc Roig
Producer/Produttore: Guille Cascante / Anna Huix / Tono 
Folguera
CoProducer/CoProduttore: Anna Huix / Tono Folguera

movIes & tv football - 

Galip ha 102 anni ed è, secondo tutti i resoconti disponibili, 
il calciatore più longevo del pianeta. Il racconto 
dell'affascinante storia di un uomo la cui vita abbraccia i 
primi decenni del XX e del XXI secolo. Un uomo che ha 
giocato per i club calcistici più popolari e titolati della 
Turchia: Galatasaray, Fenerbahce e Besiktas...

Galip is 102 years old and, by all available accounts, the 
longest-serving footballer on the planet. This is the 
fascinating story of a man whose life spans the early 
decades of the 20th and 21st centuries. A man who 
played for Turkey's most popular and successful 
football clubs: Galatasaray, Fenerbahce, and Besiktas...

GALIP
Calcio / Football
FILM DENEY
TURKEY 2025, 31 min
Director/Regista: Gökçe Kaan Demirkıran
Editing/Montaggio: Hakan Kiziltas
Photo/Foto: Sevan Ozbulbul
Soundtrack/Colonna Sonora: Evren Karakul
Actors/Attori: Galip Haktanir
Voice Off/Voce Narrante: Cenk Demirjiran
Producer/Produttore: Gökçe Kaan Demirkıran



Marta è una giovane ragazza con un sogno nel cassetto: 
diventare una calciatrice e ricalcare le orme del suo mito, 
Barbara Bonansea, attaccante della Nazionale italiana. Per 
raggiungere il suo obiettivo dovrà però combattere contro 
un ambiente sociale ostile, permeato da un machismo 
imperante che si concentra nello stereotipo “il calcio non è 
uno sport per femmine”.

Marta is a young girl with a dream: to become a soccer 
player and follow in the footsteps of her idol, Barbara 
Bonansea, striker for the Italian national team. To 
achieve her goal, however, she will have to fight against 
a hostile social environment, permeated by a prevailing 
machismo that focuses on the stereotype that “soccer 
is not a sport for girls.”

MARTA VUOLE GIOCARE
Calcio / Football
CMA CREATIVE MANAGEMENT ASSOCIATION
ITALY 2025, 17 min
Director/Regista: Matteo Quarta
Editing/Montaggio: Matteo Quarta
Photo/Foto: : Jacopo Marchini
Soundtrack/Colonna Sonora: Dario Vero
Actors/Attori: Fortunato Cerlino, Giulia Coppola, Lucia Lorè
Producer/Produttore: CMA Creative Management 
Association
CoProducer/CoProduttore: Halibut Film - Movi 
Production

Un viaggio emozionante nel cuore del Partenope Soccer, 
la squadra napoletana Over 55 che da oltre un decennio 
incarna lo spirito del calcio autentico: uno sport che 
affonda le sue radici nell'amicizia, nella passione e nella 
memoria. Attraverso partite, viaggi, cene, allenamenti e 
spiritualità condivisa, un ritratto ironico e sentito di un 
gruppo di uomini che credono ancora nel potere del gioco. 
Per riflettere sul tempo, sull'identità collettiva e sulla forza 
duratura della comunità.

An emotional journey into the heart of Partenope 
Soccer, a Neapolitan Over 55 team that has embodied 
the spirit of authentic football for over a decade — a 
game rooted in friendship, passion, and memory. 
Through matches, travels, dinners, training and shared 
spirituality, you obtain an ironic and heartfelt portrait 
of a group of men who still believe in the power of the 
game. To reflecting on time, collective identity, and the 
enduring strength of community.

PARTENOPE SOCCER - RUDERI 
DEL GIOCO DEL PALLONE
Calcio / Football
ASSOCIAZIONE CULTURALE VED CINEMA & TV / SSD 
PARTENOPE SOCCER
ITALY 2025, 35 min
Director/Regista: Francesco Giordano
Editing/Montaggio: Francesco Giordano
Photo/Foto: Francesco Giordano
Soundtrack/Colonna Sonora: Matteo Giordano
Actors/Attori: Cast e Intervistati:  Livio Franchi (Presidente) 
- Peppe Turiello (Allenatore) - Rino Esposito (Preparatore 
atletico e Allenatore)
In ordine di apparizione: Salvatore Lanzaro, Francesco 
Rizzuto, Roberto Isaia, Massimo Golia, Carlo Coppola, 
Victor Mendoza,
Voice ff/Voce Narrante: Alfeo Voice Synthesis AI
Producer/Produttore: Livio Franchi
CoProducer/CoProduttore: Ved Tv

Una stagione intensa e combattuta fino all’ultimo minuto, 
con il titolo conquistato dal Napoli deciso all’ultima 
giornata insieme ai piazzamenti europei e alla salvezza. 
Attraverso la metafora di una gara di kart, il racconto esalta 
ogni svolta, errore e sorpasso del campionato. Un prodotto 
che valorizza l’intero arco narrativo della Serie A, tra 
passione, tensione e imprevedibilità.

An intense and hard-fought season, with Napoli 
securing the title on the final day, along with their 
European qualifications and survival. Through the 
metaphor of a kart race, the story highlights every 
twist, mistake, and overtaking move of the 
championship. A product that highlights the entire 
narrative arc of Serie A, amidst passion, tension, and 
unpredictability.

THE GREAT RACE: PHOTO FINISH 
SCUDETTO
Calcio / Football
LEGA SERIE A
ITALY 2025, 30 min
Director/Regista: scritto da Paolo Tardio e Francesco 
Puliti
Producer/Produttore: Lega Serie A

Il portiere della squadra di calcio "Kušiljevo" deve stare in 
quarantena per il covid. Per poter continuare il 
campionato, la squadra ha chiesto l'aiuto di un portiere 
esperto del loro villaggio. L'unico problema è che sta per 
compiere 53 anni. Un coraggioso veterano non è riuscito a 
salvare la sua porta da ogni attacco, ma è riuscito a 
preservare il suo orgoglio, la reputazione del club e il 
rispetto di ogni tifoso di calcio.

The goalkeeper of the football club "Kusiljevo" has to 
quarantine cause the covid. In order to be able to 
continue with the competition, the team called an 
experienced net keeper from their village to help them. 
The only problem is that he turns 53 in a few days. A 
courageous veteran failed to save his goal from every 
attack, but he managed to preserve his pride, the club's 
reputation, and the respect of every football fan.

THE LAST DEFENSE / POSLEDNJA 
ODBRANA / L'ULTIMA DIFESA
Calcio / Football
TV CENTAR
SERBIA 2021, 15 min
Director/Regista: Predrag Todorović
Editing/Montaggio: Predrag Todorović
Photo/Foto: Zlatko Đurđević
Actors/Attori: Slađan Todorović
Voice Off/Voce Narrante: Slađan Bogdanović
Producer/Produttore: Predrag Todorović

Il potere universale del calcio per promuovere salute e 
benessere tra i giovani europei. Le voci ispiratrici di 
leggende come Kaká, Laura Georges e Rio Ferdinand, 
offrono consigli pratici e un approccio visivo moderno. 
Ogni episodio unisce approfondimenti di esperti e storie di 
vita reale su attività fisica, alimentazione e salute mentale. 
Un invito coinvolgente ad adottare abitudini più sane e 
uno stile di vita più attivo per ragazzi, genitori, allenatori e 
figure educative.
The universal power of football to promote health and 
well-being among young Europeans. The inspiring 
voices of legends like Kaká, Laura Georges, and Rio 
Ferdinand offer practical advice and a modern visual 
approach. Each episode combines expert insights and 
real-life stories on physical activity, nutrition, and 
mental health. An engaging invitation to adopt 
healthier habits and a more active lifestyle for kids, 
parents, coaches, and educators.

UEFA TAKE CARE: IMPROVING 
YOUTH HEALTH AND 
WELL-BEING (SERIES)
Calcio / Football
UEFA
SWITZERLAND 2025, 8 min
Director/Regista: Peter Klomp / Tom Hillier
Editing/Montaggio: Shoot the Company
Voice Off/Voce Narrante: eps.1 Kàka, eps. 2 Laura 
Georges, eps. 3 Rio Ferdinand
Producer/Produttore: Peter Klomp / Tom Hillier

movIes & tv football - 



olympIc spIrIt - 

Il ghanese Akwasi Frimpong affronta la prova fisica più 
dura ai Campionati del Mondo di skeleton. Gareggiando a 
velocità di 130 km/h su pista ghiacciata, deve mantenere la 
calma sotto una pressione immensa. Un solo errore 
potrebbe costargli la carriera. Questa volta, c'è il sostegno 
degli spettatori sugli spalti. Sua madre è qui: è la prima 
volta che assiste a una gara del figlio. Per raggiungere il 
suo obiettivo finale – i Giochi Olimpici del 2026 – Akwasi 
deve migliorare drasticamente i suoi tempi. Ma con 
l'avanzare dell'età, le sue responsabilità familiari si 
intensificano.

FGhana’s Akwasi Frimpong faces the ultimate physical 
test at the Skeleton World Championships. Racing at 
speeds of 130km/h on icy track, he must remain calm 
under immense pressure. One mistake could cost him 
his career. This time, there is support in the stands. His 
mother is here— she will ever witness her son compete 
for the first time. To reach his ultimate goal—the 2026 
Olympics—Akwasi must drastically improve his times. 
But as he gets older, his family responsibilities intensify.

A FEW FROZEN SECONDS
Skeleton
BSP MEDIA GMBH
GERMANY 2025, 9 min
Director/Regista: Edward Knowles, Timo Bruun
Editing/Montaggio: Philipp Hartinger
Photo/Foto: Jakob Skott, Jan Malte Neuhaus
Soundtrack/Colonna Sonora: Mika Grimm
Actors/Attori: Akwasi Frimpong
Producer/Produttore: Florian Gebbert, Tobias Abt, Maren 
Richert

Ana Japaridze è un’atleta georgiana di parataekwondo. Fin 
da bambina ammirava i film di Jackie Chan, il suo idolo 
assoluto. Ai Giochi Paralimpici di Parigi 2024 il sogno si è 
trasformato in realtà: Jackie Chan in persona le ha 
consegnato la medaglia di bronzo e, con grande sorpresa 
di Ana, l’ha persino aiutata a sistemare i capelli. Un incontro 
inatteso che ha reso indimenticabile la sua conquista sul 
tatami.

Ana Japaridze is a Georgian parataekwondo 
practitioner. Since childhood she was watching Jackie 
Chan's films, who was one of her favorite actors. At the 
2024 Summer Paralympics in Paris she met her favorite 
actor who delivered her the bronze medal and even 
helped her in hair styling what came by a big surprise 
for Ana.

ANA
Parataekwondo
STUDIO CINEMATOGRAPHY
GEORGIA 2025, 18 min
Director/Regista: Giorgi Toradze
Editing/Montaggio: Davit Katsarava
Photo/Foto: Teimuraz Sulaberidze
Soundtrack/Colonna Sonora: Giorgi Toradze
Producer/Produttore: Giorgi Toradze

Qieyang Shijie, prima campionessa olimpica tibetana di 
marcia, corre verso l’eccellenza tra dedizione e 
perseveranza. Dai pascoli del Qinghai ai podi 
internazionali, la sua storia ispira giovani tibetani e celebra 
la ricchezza della cultura e della lingua tibetane.

Qieyang Shijie, the first Tibetan Olympic race walker, 
pursues excellence with relentless dedication. From the 
pastures of Qinghai to international podiums, her 
journey inspires young Tibetans and celebrates the 
richness of Tibetan culture and language.

ANTELOPE OF THE PLATEAU – 
CHINA’S FIRST TIBETAN OLYMPIC 
CHAM PION QIEYANG SHIJIE’S 
JOURNEY IN PURSUIT OF HER 
DREAM
Marcia / Race walking
HAIBEI TIBETAN AUTONOMOUS PREFECTURE RADIO 
AND TELEVISION STATION, QINGHAI PROVINCE, CHINA
PR. Of CHINA 2024, 34 min
Director/Regista: Dong HaiAn / Hua DanCaiRang
Editing/Montaggio: CaiXiangTai
Photo/Foto: ChuBin / CaiXiangTai / CaiLangAnMuJie
Soundtrack/Colonna Sonora: Theme song “Fear Not”
Actors/Attori: Qieyang Shijie
Voice Off/Voce Narrante: Hua DanCaiRang
Producer/Produttore: Dong HaiAn
CoProducer/CoProduttore: Liu Long

Il mondo attraverso gli occhi delle campionesse olimpiche 
di nuoto sincronizzato. Un' immersione con loro in un 
abisso d'acqua trasparente pieno di suoni e di sensazioni 
uniche e nuove e vedere il fragile confine tra l'Arte e lo 
Sport. Un luogo dove sembra che molte delle consuete 
leggi della fisica non funzionino, e la superficie dell'acqua 
di una piscina olimpionica può essere 
contemporaneamente il cielo sotto il quale nasce l’arte, e il 
palcoscenico su cui danzano atlete famose.

The world through the eyes of girls, Olympic medalists 
in synchronized swimming, an immersion with them 
into a transparent water abyss filled with new and 
unique sounds and sensations, and see a fragile line 
between Sports and Art. A place where it seems that 
many of the usual physical laws do not work, and the 
water surface of an Olympic pool can be the sky under 
which famous sportswomen create, and, at the same 
time, the firmament on which they dance.

BENEATH TWO SKIES / SOTTO 
DUE CIELI
Nuoto sincronizzato / Synchronised swimming
2V MEDIA LLC
RUSSIA 2024, 22 min
Director/Regista: Vitaly Minorsky
Editing/Montaggio: Vitaly Minorsky
Photo/Foto: Oleg Gerasimov
Soundtrack/Colonna Sonora: Vitaly Minorsky, Yaroslav 
Sapozhnikov
Actors/Attori: : 7-time Olympic medalist Svetlana 
Romashina, 3-time Olympic medalists Svetlana 
Kolesnichenko and Alla Shishkina, 2-time Olympic 
medalists Maria Shurochkina and Vlada Chigireva, 
Olympic medalists Marina Golyadkina and Elena 
Prokofieva, Multiple world champi
Voice Off/Voce Narrante: Sergey Chonishvili
Producer/Produttore: Maria Kiseleva, Andrey Mogirev
CoProducer/CoProduttore: Maria Yakovleva, Elizaveta 
Sorokina

Una rappresentazione originale delle Olimpiadi invernali 
del 2026, combinando linguaggi e stili molto diversi tra 
loro. Le animazioni in stile da Vinci, si intrecciano con 
sonorità italo-disco, creando un connubio inaspettato tra 
passato e modernità. Il risultato è un racconto che fonde 
storia, arte e sport, offrendo una visione innovativa e 
creativa dei Giochi Olimpici, capaci di unire la tradizione 
culturale italiana con l’energia contemporanea dello 
spettacolo

An original representation of the 2026 Winter Olympics, 
combining very different languages and styles. Da 
Vinci-style animations intertwine with Italo-disco 
sounds, creating an unexpected blend of past and 
present. The result is a narrative that blends history, art, 
and sport, offering an innovative and creative vision of 
the Olympic Games, combining Italian cultural 
tradition with the contemporary energy of 
entertainment.

CODEX OLYMPIA
Multi-sport olimpico / Olympic Multi-sport
JEFFREY ABRICK PRODUCTIONS
USA 2025, 20 min
Director/Regista: Jeffrey A. Brick
Editing/Montaggio: Jeffrey A. Brick
Photo/Foto: AI-generated Renaissance-style
Soundtrack/Colonna Sonora: Original synth and 
orchestral hybrid
Actors/Attori: Humanoid Sloat Mascots
Voice Off/Voce Narrante: Jeffrey Abrick
Producer/Produttore: Jeffrey Abrick
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Durante i Giochi Olimpici di Parigi del 2024, Cina e Francia 
hanno selezionato congiuntamente 27 studenti 
universitari cinesi per svolgere il ruolo di volontari 
linguistici. Sullo sfondo del 60° anniversario delle relazioni 
diplomatiche sino-francesi, hanno costruito ponti di 
comunicazione attraverso la lingua, hanno vissuto scontri 
culturali e stretto amicizie, e sono passati dal "caos" iniziale 
all'orgoglio e all'emozione di aver completato con 
successo i loro compiti.

During the 2024 Paris Olympic Games, China and 
France jointly selected 27 Chinese university students 
to serve as language volunteers. Against the backdrop 
of the 60th anniversary of Sino-French diplomatic 
relations, they built bridges of communication through 
language, experienced cultural clashes and 
friendships, and evolved from initial "chaos" to the pride 
and emotion of successfully completing their tasks.

STARLET'S JOURNEY
Volontari olimpici / Olympic volunteer
CHINA MEDIA GROUP
PR. Of CHINA 2024, 42 min
Director/Regista: Zhang Xiquan
Editing/Montaggio: Zhang Xiquan
Photo/Foto: Wang Yiding, Liang Ning, Xu Zheng, Jiang 
Shaoxiong, Jia Hongyu
Soundtrack/Colonna Sonora: : Chen Chen, Yuan 
Xuecheng, Sun Lulu, Ouyang Yuqing
Producer/Produttore: Zhang Chaoxi, Dong Hong, Zhang 
Hong

La storia dell'inventore del motto olimpico: "Citius, altius, 
fortius" (“Più velocemente, più in alto, con più forza”). Henri 
"Martin" Didon, figura eclettica, innamorato dei classici, 
della scienza e della modernità, diede il suo sostegno nella 
fase iniziale del Movimento olimpico.

The story of the inventor of the Olympic motto: "Citius, 
altius, fortius" ("Faster, higher, stronger"). Henri "Martin" 
Didon, a polymath, in love with the classics, science, 
and modernity, supported the Olympic movement in its 
early stages.

LE FANTÔME OLYMPIQUE – 
MOINS VITE, MOINS HAUT, MOINS 
FORT
Storia / History
CRYSTAL CLEAR PARTNERS (IKADA / ALZERGA FILMS)
FRANCE 2024, 43 min
Director/Regista: Camille Bajot
Editing/Montaggio: Clément Staron, Mario Auburtin, 
Sébastien Billault
Photo/Foto: Clément Staron, Sébastien Billault, Camille 
Bajot
Soundtrack/Colonna Sonora: Tom Menger, Clément 
Staron
Actors/Attori: Fabien Michaud, Erell Munch, Camille Bajot
Voice Off/Voce Narrante: Richard Parmentier (Franck 
Provvedi, Noel , Emilie Admant)
Producer/Produttore: Crystal Clear Partners
CoProducer/CoProduttore: Venues Group

La storia di Eric Liddell, il campione olimpico di atletica 
leggera nato in Cina che, nel 1924 a Parigi, conquistò il 
record mondiale e la medaglia d’oro nei 400 metri. 
Abbandonata la gloria sportiva, si dedicò all’insegnamento, 
ispirando i giovani proprio nella sua terra natale. Contribuì, 
inoltre, alla progettazione dello stadio più all’avanguardia 
dell’ Asia orientale e preparò atleti cinesi per le Olimpiadi, 
lasciando un’eredità indelebile. Celebre il film 
pluripremiato agli Oscar “Momenti di Gloria”  in cui si 
raccontano le sue gesta atletiche insieme al suo amico e 
rivale sportivo Harold Abrahams.
The story of Eric Liddell, the Chinese-born Olympic track 
and field champion who, in 1924 in Paris, set a world 
record and won the gold medal in the 400 meters. After 
abandoning athletic glory, he devoted himself to 
teaching, inspiring young people in his homeland. He 
also contributed to the design of the most advanced 
stadium in East Asia and trained Chinese athletes for 
the Olympics, leaving an indelible legacy. The 
Oscar-winning film "Chariots of Fire" is famous, 
chronicling his athletic exploits alongside his friend and 
rival Harold Abrahams.

RUNNING THE RACE: 100-YEAR 
CELEBRATION OF OLYMPIC 
CHAMPION ERIC LIDDELL
Atletica / Athletics
TIANJIN HAIHE MEDIA CENTER
PR. Of CHINA 2024, 30 min
Director/Regista: Wang Yanling/Wang Zhiyang
Editing/Montaggio: Wu Jingyuan/Tan Jie/Ye Ping/Chen 
Zhuo
Photo/Foto: Gan Zhaorui/Zhao Jianwei/Fan Chao/Zhao 
Nanhui/Wang Yingchun/Gu Pan
Soundtrack/Colonna Sonora: Tong Wei
Voice Off/Voce Narrante: Wang Changjun
Producer/Produttore: Ru Siyuan
CoProducer/CoProduttore: Xu Huihui

La storia di un uomo e della sua visione: trasformare 
un’idea in un movimento capace di varcare i confini del 
Kosovo e farsi riconoscere nel mondo. Con dedizione, 
sacrificio e una determinazione incrollabile, Luani affronta 
ogni ostacolo e costruisce, passo dopo passo, un percorso 
straordinario: fonda un club, dà vita a una lega, istituisce 
una federazione e porta lo sport della boccia al 
riconoscimento internazionale. La sua missione non è solo 
sportiva, ma profondamente umana: offrire alle persone 
con disabilità uno spazio di espressione, gioia e amicizia, 
regalando speranza e condivisione in ogni angolo del 
pianeta.

An idea takes shape in Kosovo and grows into a 
movement that reaches the world stage. With 
unwavering dedication and resilience, Luani builds 
step by step—founding a club, creating a league, 
establishing a federation, and achieving international 
recognition for boccia. Beyond the sport itself, he opens 
new horizons for people with disabilities, giving them a 
place to celebrate joy, friendship, and hope, and 
carrying the spirit of inclusion across borders.

LUANI ON WHEELS ROLLING 
AROUND THE WORLD
Boccia
MITROSPORT & PROMAX STUDIO
KOSOVO 2025, 27 min
Director/Regista: Fatmir Mehmeti
Editing/Montaggio: Naser Fejza
Photo/Foto: Naser Fejza
Soundtrack/Colonna Sonora: Ermal Sadiku
Actors/Attori: Fatmir Hajzeri
Voice Off/Voce Narrante: Adem Zhitopotoku
Producer/Produttore: Fatmir Mehmeti

Il percorso della leggenda equestre Phillip Dutton è fatto 
di grinta, determinazione e sfide continue alle probabilità. 
Dai suoi umili inizi in una fattoria di bovini in Australia fino 
a rappresentare gli Stati Uniti ai Giochi Olimpici (2008, 
2012, 2016, 2020), ha affrontato ostacoli senza fine, dentro e 
fuori dalla sella. Un incidente a cavallo che gli ha cambiato 
la vita non lo ha fermato: lo ha reso ancora più forte e 
determinato. Con sette Olimpiadi già alle spalle, la 
domanda ora è: scriverà la storia con un’ottava 
partecipazione? O forse addirittura una nona? La posta in 
gioco non è mai stata così alta.

The journey of equestrian legend Phillip Dutton is 
defined by grit, determination, and a constant battle 
against the odds. From humble beginnings on a cattle 
farm in Australia to representing the United States at 
the Olympic Games (2008, 2012, 2016, 2020), he has 
faced endless challenges both in and out of the saddle. 
A life-changing riding accident didn’t stop him—it 
made him stronger and more determined than ever. 
With seven Olympics behind him, the question now is: 
will he make history with an eighth appearance—or 
even a ninth? The stakes have never been higher.

PHILLIP DUTTON: LEAP OF FAITH
Equitazione / Horse riding
DOUBLE ELEVEN PRODUCTIONS
USA 2024, 53 min
Director/Regista: Tracy Egan
Editing/Montaggio: David Layton e Nathan Berkowitz
Photo/Foto: David Layton
Soundtrack/Colonna Sonora: David Fong
Actors/Attori: Phillip Dutton e Boyd Martin
Producer/Produttore: Tracy Egan e Ellen Golbranson
CoProducer/CoProduttore: David Layton



A 55 anni, un’ex bodybuilder decide di tornare sul palco 
dopo cinque anni di assenza. Costretta anni fa a mettere 
da parte le competizioni per la famiglia e il lavoro, si 
trasferisce da Henan a Shanghai, dove apre la propria 
palestra. Tra allenamenti quotidiani e la formazione dei 
suoi atleti, il desiderio di tornare a competere non l’ha mai 
abbandonata. Nel 2025 affronta finalmente la sua sfida più 
personale: riconquistare il palco, sfidando il tempo e i limiti 
del corpo.
At 55, a former bodybuilder decides to return to the 
stage after a five-year absence. Years ago, she had to 
put competitions on hold for family and work, and she 
moved from Henan to Shanghai, where she opened her 
own gym. Between daily training and coaching her 
athletes, her desire to compete never faded. In 2025, 
she faces her most personal challenge yet: reclaiming 
the stage, defying time and physical limits.

THE FREE FEMALE WARRIOR
Natural bodybuilding
QINGDAO FILM ACADEMY
PR. Of CHINA 2025, 20 min
Director/Regista: Wang Jieni
Editing/Montaggio: Wang JieniRappazzo
Photo/Foto: Wang Jieni, Huang Xiangyuan
Soundtrack/Colonna Sonora: Wang Jieni
Actors/Attori: Wang Jianrong
Voice Off/Voce Narrante: Wang Jianrong
Producer/Produttore: Wang Jieni
CoProducer/CoProduttore: Wang Jieni
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La partecipazione del Kosovo ai Giochi Paralimpici di Parigi 
2024 rappresenta un momento storico per il Paese, 
segnando l’ingresso ufficiale in una delle più importanti 
competizioni sportive mondiali. Al centro di questo 
traguardo si trova l’atleta Grevist Bytyçi, il cui percorso 
diventa simbolo di determinazione e resilienza. Attraverso 
impegno costante e forza interiore, Bytyçi è riuscito a 
realizzare il sogno di gareggiare a livello paralimpico, 
trasformando la sua esperienza personale in un esempio 
capace di ispirare altri e aprendo quindi nuove prospettive 
per il futuro dello sport inclusivo nel Paese.
Kosovo's participation in the Paris 2024 Paralympic 
Games represents a historic moment for the country, 
marking its official entry into one of the world's most 
important sporting competitions. At the heart of this 
achievement is athlete Grevist Bytyçi, whose journey 
has become a symbol of determination and resilience. 
Through constant commitment and inner strength, 
Bytyçi has achieved his dream of competing at the 
Paralympic level, turning his personal experience into 
an example capable of inspiring others and thus 
opening new perspectives for the future of inclusive 
sport in the country.

WE MADE IT
Atletica paralimpica / Paralympic athletics
MAXIMUS TEAM
KOSOVO 2025, 25 min
Director/Regista: Blerdi Malushi
Editing/Montaggio: Blerdi Malushi, Meriton Braha
Soundtrack/Colonna Sonora: Action Sport Energy by 
Soundroll / Emotion by Tonydrumer
Actors/Attori: Njomza Emini, Grevist Bytyçi, Daut Tishuki, 
Fatmir Sheremeti, Vjollca Hoxha, Ahmet Mahmutaj
Producer/Produttore: Blerdi Malushi

Il viaggio di una medaglia paralimpica di handcycling dalla 
tragedia al trionfo. Dopo un incidente devastante, ha 
sopportato un decennio di isolamento. Attraverso lo sport, 
trova forza, uno scopo e redenzione, riappropriandosi non 
solo del movimento, ma della sua stessa anima.

A hand-cycling Paralympic medalist’s journey from 
tragedy to triumph. After a devastating accident, she 
endured a decade of isolation. Through sport, she finds 
strength, purpose, and redemption—reclaiming not 
just movement, but her very soul.

WOMAN OF STEEL
Para-ciclismo / Paralympic cycling
KOREAN BROADCASTING SYSTEM
REP. OF KOREA 2024, 48 min
Director/Regista: Namju Maeng, Eunjoo Shin
Editing/Montaggio: Gayoung Song
Photo/Foto: Seungsik Lee, Jinyu Kwon
Soundtrack/Colonna Sonora: Minho Jang
Actors/Attori: Doyeon Lee
Voice Off/Voce Narrante: Hyojeong Bong
Producer/Produttore: Sangjun Han
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La vita della ginnasta ceca Vera Časlavska: un’ atleta 
eccezionale della sua epoca e una delle più grandi 
ginnaste di sempre. Nel 1968, ai Giochi Olimpici del 
Messico, in seguito all'invasione della sua patria da parte 
dell'Unione Sovietica, fece coraggiosamente un gesto 
silenzioso di protesta sul podio delle medaglie che le 
avrebbe cambiato la vita per sempre.

The life of Czech gymnast Vera Časlavska: an 
exceptional athlete of her era and one of the greatest 
gymnasts of all time. In 1968, at the Olympic Games in 
Mexico, following the invasion of her homeland by the 
Soviet Union, she courageously made a silent gesture of 
protest on the medal podium that would change her 
life forever.

DON’T LOOK AWAY
Ginnastica / Gymnastics
STUDIO7 MEDIA D.O.O.ASHLEY MORRISON MEDIA
AUSTRALIA 2025, 75 min
Director/Regista: Ashley Morrison
Editing/Montaggio: Troy Lemmey
Photo/Foto: Luca Rovinalti
Soundtrack/Colonna Sonora: Tanaya Harper
Actors/Attori: Interviewees - Adolfína Tkačíčková  -Tačová 
Aneta Holasová,  Bohumila Řešátková, Dagmar Nováková, 
David Černý, Jiří Kejval, Jiří Tabák, Liz Chetkovich, Martin 
Vik, Michael Žantovský, Milan Jirásek, PhDr. Jakub Bažant
Voice Off/Voce Narrante: Ashley Morrison
Producer/Produttore: Ashley Morrison

Una storia collettiva che prende vita attraverso incontri 
intimi e momenti rari, tra persone comuni e star, resi unici 
dall’evento stesso. La mattina della Cerimonia di Apertura 
dei Giochi di Parigi 2024, la Francia trattiene il respiro: il 
Paese è diviso, la cerimonia sarà sicura? L’evento riuscirà a 
essere all’altezza delle attese? Dodici ore più tardi, la 
Francia esplode di gioia, travolta dall’emozione e dalla 
magia dei Giochi.

A collective story brought to life through intimate 
encounters and rare moments, between everyday 
people and stars, all magnified by the event itself. On 
the morning of the Opening Ceremony of the Paris 
2024 Games, France holds its breath: the nation is 
divided, will the ceremony be safe? Will the event live 
up to expectations? Twelve hours later, France is swept 
away in joy, carried by the emotion and magic of the 
Games.

IN THE HEART OF GAMES
Discipline olimpiche e paralimpiche / Olympic 
and Paralympic Disciplines
ELEPHANT ADVENTURES
FRANCE 2024, 109 min
Director/Regista: Jules Naudet, Gédéon Naudet
Editing/Montaggio: Laurent Lefebvre, Morgan Baudet
Photo/Foto: Hugo Bachelet, Vincent Barral, Maëlle 
Corbelet-Paradis, Charles Devoyer, Florent Genieys, Ulysse 
Perier, Antoine Vedeilhé
Soundtrack/Colonna Sonora: I join the credits
Voice Off/Voce Narrante: Gael Leiblang
Producer/Produttore: CIO

Vincere una medaglia ai Giochi può essere un sogno, ma 
può anche diventare un’ossessione. Il nuotatore svizzero 
Noè Ponti, primatista mondiale nei 50 e 100 m farfalla in 
vasca corta, ai Giochi Olimpici di Tokyo 2021 vinse a 
sorpresa un bronzo nei 100 farfalla. Il racconto del 
cammino di Noè verso la sua seconda olimpiade, quella di 
Parigi 2024. Un cammino, quello dello sportivo che 
prepara una competizione così importante, spesso 
solitario e pieno di ostacoli.

Winning a medal at the Olympic Games can be a 
dream, but it can also become an obsession. Swiss 
swimmer Noè Ponti (world record holder and World 
Champion in the 50m and 100m butterfly in the short 
course) surprisingly won a bronze in the 100m butterfly 
at the 2021 Tokyo Olympic Games. Noè's journey 
towards his second Olympics, that of Paris 2024. A 
journey, that of the athlete who prepares for such an 
important competition, is often solitary and full of 
obstacles.

NOÈ, IN THE WATER I AM ME / 
NOÈ,IN ACQUA IO SONO
Nuoto / Swimming
RSI RADIOTELEVISIONE SVIZZERA DI LINGUA ITALIANA
SWITZERLAND 2024, 61 min
Director/Regista: Alberto Bernad, Ellade Ossola. 
Gianmario Reycend
Editing/Montaggio: Alberto Bernad
Photo/Foto: Gianmario Reycend
Soundtrack/Colonna Sonora: Michele Vassalli + Ultimo 
brano documentario Roberto Vecchioni/Alfa
Actors/Attori: Noè Ponti
Producer/Produttore: Michael Beltrami

Ander Mirambell è l’unico atleta spagnolo di skeleton, una 
disciplina rara e affascinante nel suo Paese. Nonostante le 
difficoltà e la mancanza di strutture, decide di allenare 
nove giovani al loro primo contatto con il ghiaccio, 
formando la prima squadra spagnola di skeleton. Tra 
cadute, scoperte e sfide estreme, nasce un’avventura 
collettiva di coraggio, passione e determinazione, che apre 
nuovi orizzonti per la disciplina in Spagna.
Ander Mirambell is Spain’s only skeleton athlete, 
mastering a rare and thrilling discipline. Undeterred by 
challenges and the lack of facilities, he takes on nine 
young beginners, forming Spain’s first-ever skeleton 
team. Through falls, extreme challenges, and moments 
of discovery, a collective adventure unfolds—driven by 
courage, passion, and determination—opening new 
horizons for the sport in Spain.

SKELETON'S SERIOUS KIDS
Skeleton
MARCIAL AUDIOVISUAL
SPAIN 2024, 111 min
Director/Regista: Daniel Torres Vergé, Jaime Ballada 
Larrasa
Editing/Montaggio: Gemma Pastor
Photo/Foto: Joan Tous
Actors/Attori: Ander Mirambell, Pau Gasol, Martins 
Dukurs, Kim Meylemans, Janine Flock, Kimberley Bos, 
Javier Fernández, Queralt Castellet, Adrián Rodriguez, Ana 
Torres-Quevedo
Producer/Produttore: Marcial AV
CoProducer/CoProduttore: Marcial AV

Alle Olimpiadi di Rio 2016 la squadra russa di scherma si è 
imposta come la delegazione più vincente nella disciplina, 
conquistando un totale di sette medaglie: quattro ori, un 
argento e due bronzi. Dopo la lunga attesa che ha 
preceduto le Olimpiadi di Tokyo, molti Paesi speravano in 
una rivincita e in un possibile cambio di gerarchie. Tuttavia, 
anche in quell’occasione la squadra russa ha saputo 
confermare il proprio dominio. Una dimostrazione di 
continuità e forza che ha consolidato ulteriormente la loro 
posizione tra le nazioni leader della scherma mondiale.

At the 2016 Rio Olympics, the Russian fencing team 
emerged as the most successful delegation in the 
discipline, winning a total of seven medals: four golds, 
one silver, and two bronzes. After the long wait leading 
up to the Tokyo Olympics, many countries hoped for a 
rematch and a possible shift in the rankings. However, 
on that occasion too, the Russian team confirmed its 
dominance. A demonstration of consistency and 
strength that further consolidated their position 
among the leading fencing nations in the world.

STAIRWAY TO HEAVEN
Scherma / Fencing
RUSSIAN FENCING FEDERATION
RUSSIA 2024, 110 min
Director/Regista: Raoef Mamedov
Editing/Montaggio: Vitaliy Konovalov
Photo/Foto: Alexey Khaustov
Soundtrack/Colonna Sonora: Faradzh Karayev
Voice Off/Voce Narrante: Mark Rakita
Producer/Produttore: Anton Maslennikov
CoProducer/CoProduttore: Evgeny Bogatyrev



La narrazione delle più affascinanti sfide nella storia delle 
Giochi Olimpici degli anni Settanta e Ottanta. La 
competizione per le medaglie d'oro olimpiche tra i più forti 
nuotatori del mondo nei 1500 metri. Una rivalità durata 
dodici anni per essere il primo a stabilire un record 
nuotando i 1500 metri in meno di 15 minuti. Gli atleti di 
quel periodo ci guidano attraverso le difficoltà della vita 
personale e l'estenuante periodo di allenamento per 
realizzare il loro sogno: la medaglia d'oro olimpica.

The narrative of the most fascinating challenges in the 
history of the Olympic Games of the 1970s and 1980s. 
The competition for Olympic gold medals among the 
world's best swimmers in the 1500 meters. A 
twelve-year rivalry to be the first to set a record by 
swimming the 1500 meters in under 15 minutes. The 
athletes of that era guide us through the difficulties of 
their personal lives and the grueling training period to 
achieve their dream: an Olympic gold medal.

THE DUEL WE MISSED
Nuoto / Swimming
BRAVO FILM AND VIDEO INC
USA 2024-2025, 87 min
Director/Regista: Ilnur Rafikov, Edward Staroselsky
Editing/Montaggio: : Ilnur Rafikov, Denis Nikolin
Photo/Foto: Konstantin Frolov
Soundtrack/Colonna Sonora: Pyotr Tchaokovsky, Ryan 
Donovan, Dan Philipson, Gustav Ericsson, Ruslan Lepatov, 
Simon Fowar, Artem Karkach
Producer/Produttore: Ilnur Rafikov
CoProducer/CoProduttore: Edward Staroselsky

La carriera di Lukáš Krpálek dura oltre quindici anni, con la 
conquista di tutti i titoli mondiali nella categoria 100 kg e 
uno storico successo nei pesi massimi. Una storia sportiva 
straordinaria, che mostra come abbia conquistato il 
rispetto dei maestri giapponesi di judo, superando i 
pregiudizi verso gli “stranieri”. Le testimonianze dei grandi 
del judo e delle persone a lui più vicine, tra cui sua madre, 
raccontano il ritratto di un campione unico.

Lukáš Krpálek’s career spans over fifteen years, from 
dominating the 100 kg world titles to a historic victory 
in the heavyweight division. Against all odds, he earned 
the respect of Japanese judo masters, breaking 
barriers for “foreigners” in their sport. Through the eyes 
of judo legends and those closest to him, including his 
mother, we witness the journey of a truly remarkable 
champion.

THE GENTLE BRAWLER
Judo
ZIPO FILM PRODUCTION
CZECH REP 2025, 93 min
Director/Regista: Adolf Zika
Editing/Montaggio: Adolf Zika, Matěj Beran
Photo/Foto: Jan Pivoňka, Adolf Zika
Actors/Attori: Lukáš Krpálek, Takamasa Anai, Teddy Riner
Producer/Produttore: Pavel Rejchrt, Pagva Bira, Adolf 
Zika

A Kharkiv, le sorelle gemelle Maryna e Vlada devono 
fuggire dal loro appartamento nel cuore della notte sotto i 
bombardamenti. All'ultimo minuto, hanno portato con sé 
la medaglia olimpica vinta a Tokyo. Da quel momento, 
sono ossessionate da un unico obiettivo: partecipare alle 
Olimpiadi di Parigi 2024.

In Kharkiv, twin sisters Maryna and Vlada have to flee 
their apartment in the middle of the night under 
bombs. At the last minute, they took with them their 
Olympic medal won in Tokyo. From that moment, they 
are obsessed with one goal: participating in the Paris 
2024 Olympic Games.

THE SIRENS OF UKRAINE
Nuoto sincronizzato / Artistic swimming
FLAB PROD
FRANCE 2024, 78 min
Director/Regista: Louis Villers, Alexandra Guiral
Editing/Montaggio: Louis Villers, Alexandra Guiral
Photo/Foto: Louis Villers, Alexandra Guiral
Soundtrack/Colonna Sonora: Louis Villers, Alexandra 
Guiral
Actors/Attori: Maryna and Vladyslava Aleksiiva
Producer/Produttore: Flab Prod (François Bénichou and 
Laurent Armillei)

olympIc spIrIt - 
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Dina Štěrbová, prima donna a raggiungere il Cho Oyu 
(8.000 m) nel 1984, ha costruito la sua carriera superando 
difficoltà e pregiudizi. Dopo il terremoto del 2005, insieme 
a Vítězslav Dokoupil ha fondato un’organizzazione 
no-profit nel Baltistan, contribuendo a un ospedale attivo 
da 17 anni.
Dina Štěrbová, the first woman to summit Cho Oyu 
(8,000 meters), built her climbing career against 
prejudice and obstacles. After the 2005 earthquake, 
she co-founded a non-profit and helped build a 
hospital in Baltistan, Pakistan. The film follows her 
journey through mountains and humanitarian work, 
leading to a symbolic farewell to the high peaks.

BEHIND THE CURTAIN OF HIGH 
MOUNTAINS
Alpinismo / Mountanering
CINEART TV PRAGUE
CZECH REP 2025, 98 min
Director/Regista: Hana Pinkavová
Editing/Montaggio: František Pospíšil
Photo/Foto: (Baltistán) David Čálek (drone and second 
camera) Jakub Freiwald (Czech and Slovak rep.) Jan 
Bartoň
Soundtrack/Colonna Sonora: (Baltistán) Jan Hála, (Czech 
and Slovak rep.) Pavel Hruda
Actors/Attori: Dina Štěrbová - protagonist
Producer/Produttore: Viktor Schwarcz
CoProducer/CoProduttore: Alena M-Llerová, Silvia 
Panáková

La storia di nove ragazzi cresciuti in strada a Delhi che 
hanno l’occasione di partecipare alla Coppa del Mondo di 
Cricket per Bambini di Strada a Chennai. Durante il viaggio 
scoprono l’India, fanno amicizia con coetanei di tutto il 
mondo e, grazie al torneo, a un programma artistico e a 
una conferenza sui diritti dell’infanzia, trovano la possibilità 
di raccontare le loro storie e dare voce ai bambini di strada 
in tutto il mondo.
Nine children who grew up on the streets of Delhi get 
the chance to play in the Street Children Cricket World 
Cup in Chennai. Through the journey, friendships, and 
the tournament, they find a platform to share their 
stories and give a voice to street children around the 
world.

CRICKET DREAMS
Cricket
JAJA FILM PRODUCTIONS
ITALY 2022, 69 min
Director/Regista: Jamillah van der Hulst
Editing/Montaggio: Django Agterberg
Photo/Foto: Conrad Alleblas & Mohan Pudushery
Soundtrack/Colonna Sonora: Audio Network
Producer/Produttore: Jamillah van der Hulst & Conrad 
Alleblas
CoProducer/CoProduttore: Mike Downey

La Periscope Crew, una troupe di giovani con disabilità, 
documenta i World Transplant Games 2023 a Perth. Tra 
competizioni e interviste, costruiscono legami con atleti 
trapiantati e famiglie di donatori, raccontando storie che 
mostrano l’impatto concreto della donazione di organi. 
Attraverso lo sport, ispirano a vivere pienamente, connettersi 
con gli altri e celebrare il dono della vita.

The Periscope Crew, a team of young people with 
disabilities, documents the 2023 World Transplant 
Games in Perth. Through competitions and interviews, 
they connect with transplant athletes and donor 
families, sharing stories that show the real impact of 
organ donation. Through sport, they inspire people to live 
fully, connect with others, and celebrate the gift of life.

EVERYWHERE
Giochi Mondiali dei Trapianti (17 sport) / World 
Transplant Games (17 sports)
THE PERISCOPE CREW
AUSTRALIA 2024, 40 min
Director/Regista: Kate Ellen Campbell, Claire Ha
Editing/Montaggio: Kate Ellen Campbell
Photo/Foto: : Jake Parrotte, Jayden Meakins, Claire Ha, 
James Cockman, Madison Heady with support of 
mentors and Sum Effect Studio
Soundtrack/Colonna Sonora: Western Australian original 
artists: WA Youth Orchestra, Riley Pearce, Angelina Curtis, 
Madoc Plane, Brando White, MAY’D and Catching Z’s – 
agreements in place for all music.
Actors/Attori: James Cockman, Ella Kolomyjec, Madison 
Heady, Ben Pieters, Emma Cockman, Millie Kolomyjec 
and Catherine Kolomyjec
Producer/Produttore: Executive Producers: Catherine 
Kolomyjec, Michael Kolomyjec
Producer/Produttore: James Cockman, Ella Kolomyjec, 
Chloe Meakins

A Changxindian, Pechino, un vecchio deposito di biciclette 
è diventato una palestra. Una dozzina di anziani si allena 
ogni giorno, ritrovando la giovinezza perduta. Tra cadute, 
fatica e risate, hanno fatto propria una filosofia semplice e 
potente: vivere per muoversi, muoversi per vivere.

In Changxindian, Beijing, an old bicycle depot has been 
transformed into a gym. A dozen elderly people train 
here every day, rediscovering their lost youth. Through 
effort, laughter, and perseverance, they’ve embraced a 
simple yet powerful philosophy: live to move, move to 
live.

GRANDPAS WITH SIX PACKS
Culturismo / Bodybuilding
PHOENIX SATELLITE TELEVISION
P.R. OF CHINA 2022, 27 min
Director/Regista: Yu Jian
Editing/Montaggio: Yu Jian
Photo/Foto: Yu Jian,  Zhang Tiehua
Voice Off/Voce Narrante: JI Ye
Producer/Produttore: Pei Tianyi

Un appassionato atleta di arti marziali fonda l’Halifax Sport 
Karate Club per rafforzare la sua comunità attraverso il 
karate. Elabora il dolore per la perdita di un genitore 
trasformandolo in un dojo che valorizza rispetto, resilienza 
e crescita, dentro e fuori dal tatami. Una storia di 
determinazione silenziosa e impatto duraturo, arricchita 
dalla partecipazione del medaglia d’oro olimpica Steven 
Da Costa, che collega l’allenamento di base all’ispirazione 
di livello mondiale, offrendo un messaggio potente agli 
aspiranti atleti.

A martial artist founded the Halifax Sport Karate Club 
to empower his community through karate. 
Channeling personal loss into a dojo built on respect 
and resilience, he inspires others both on and off the 
mat. Olympic gold medalist Steven Da Costa adds 
world-class inspiration to a story of quiet determination 
and lasting impact.

KARATE DREAMS
Karate
RAINBOW TROUT FILMS
UK 2025, 14 min
Director/Regista: James Mellor
Editing/Montaggio: Cameron Stott and James Mellor
Photo/Foto: cinematography: James Mellor
Actors/Attori: Mathew Handley, Steven De Costa
Producer/Produttore: James Mellor
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Il maestro cavaliere di livello internazionale Mikhail Kozlov 
è una leggenda vivente dell’ippodromo di Mosca. La sua 
carriera, iniziata negli anni ’60, continua ancora oggi. Qual 
è il segreto delle straordinarie imprese di un cavaliere il cui 
nome è conosciuto e rispettato dagli appassionati di 
equitazione in tutto il mondo? Con l’aiuto di colleghi e di 
persone profondamente legate ai cavalli, gli autori cercano 
di svelare il fenomeno di un uomo straordinario, un vero 
maestro della sua arte.

Internationally renowned equestrian Mikhail Kozlov is a 
living legend of Moscow’s racetrack. His career, which 
began in the 1960s, continues to this day. What is the 
secret behind the extraordinary achievements of a 
rider whose name is known and respected by 
equestrian enthusiasts around the world? With the 
help of colleagues and people deeply devoted to 
horses, the filmmakers explore the phenomenon of this 
remarkable man, a true master of his craft.

MIKHAIL KOZLOV. HORSES ARE 
DESTINY
Equitazione / Horse riding
VIB-FILM
RUSSIA 2023, 44 min
Director/Regista: Svetana Harchevina
Editing/Montaggio: Svetana Harchevina
Photo/Foto: Maxim Tolstoy,Victor Solonycin, Yuri 
Stepanov
Soundtrack/Colonna Sonora: Anastasia Krapivina
Actors/Attori: Mikhail Kozlov
Producer/Produttore: Vladimir Golikov

Ogni anno in Italia oltre cento persone vengono travolte da 
valanghe. Nel 2014 accadde a Dario Tubaldo, regista 
lombardo, mentre girava un documentario sullo 
snowboard alpinismo. Sopravvissuto per miracolo, dieci 
anni dopo torna sul luogo dell’incidente per riflettere sulla 
montagna, tra rischi e bellezza, insieme a vecchi e nuovi 
amici.
Every year in Italy, more than a hundred people are 
caught in avalanches. In 2014, filmmaker Dario Tubaldo 
was among them while shooting a snowboard 
mountaineering documentary. Miraculously he 
survived. Ten years later, he returns to the site to reflect 
on the mountain’s dangers and beauty, joined by old 
and new friends.

RITORNO AL BREITHORN – BACK 
TO THE BREITHORN
Alpinismo / Mountaineering
WORKOUTDOOR SAS DI DARIO TUBALDO & C
ITALY 2024, 30 min
Director/Regista: Dario Tubaldo e Luca Cusani
Editing/Montaggio: Dario Tubaldo e Luca Cusani
Photo/Foto: Dario Tubaldo, Luca Cusani, Pierre Lucianaz
Soundtrack/Colonna Sonora: Skumaskot, Marco Ferazzi, 
Stefano Iuso
Actors/Attori: Dario Tubaldo, Stefano Fontanelle, Ettore 
Personnettaz, Shanty Cipolli
Voice Off/Voce Narrante: Dario Tubaldo
Producer/Produttore: Workoutdoor SAS

I soldati feriti in operazioni all'estero vengono rimpatriati in 
Francia e curati presso l'ospedale militare di Percy. Ma cosa 
succede dopo? Come affrontano le loro ferite fisiche e 
psicologiche? Come ricostruiscono le loro vite? Queste 
storie sono la vera definizione di resilienza. Una 
meravigliosa avventura umana e sportiva da scoprire.

Soldiers wounded in overseas operations are 
repatriated to France and cared for at the Percy Army 
Training Hospital. But what happens next? How do 
they cope with their physical and psychological 
wounds? How do they rebuild their lives? These stories 
are the very definition of resilience. A wonderful human 
and sporting adventure to discover.

THE CHANCE OF A SECOND 
BREATH
Parasport vari / Various handisports
VIDEOPROD64
FRANCE 2024, 52 min
Director/Regista: Laurent Etchamendy
Editing/Montaggio: Laurent Etchamendy
Soundtrack/Colonna Sonora: Julien Lagraulet
Actors/Attori: Sulaymein, Sebastian,  Cyrille
Voice Off/Voce Narrante: Luc Miteran
CoProducer/CoProduttore: Les Film du Relief

Hind è la prima powerlifter italiana a competere a livello 
nazionale indossando l’hijab. Il suo cammino, fatto di 
disciplina, sacrifici e ostacoli superati con coraggio, 
racconta la forza di trasformare le difficoltà in occasioni di 
crescita. La sua conquista va oltre il risultato sportivo e 
diventa simbolo di uno sport e di una società più aperti e 
inclusivi.

Hind is the first Italian powerlifter to compete 
nationally wearing the hijab. Her journey of discipline, 
sacrifice, and resilience turns every challenge into a 
step forward. More than a personal achievement, her 
story is a powerful symbol of sport – and society – 
becoming bolder, fairer, and more inclusive.

UNBOUND
Powerlifting
NUBIFILM STUDIO SRL
ITALY 2024, 13 min
Director/Regista: Andrea Longhin
Editing/Montaggio: Umberto Romano - Serena Solinas - 
Claudio Spanu
Photo/Foto: Andrea Longhin
Actors/Attori: Hind Bougataya
Voice Off/Voce Narrante: Hind Bougataya
Producer/Produttore: Andrea Longhin - Nubifilm Studio

Ex atleti d’élite intervistano alcune delle figure più iconiche 
dello sport mondiale in conversazioni autentiche e 
profonde su fallimenti, dubbi, infortuni, esaurimento e crisi 
personali — quei momenti che quasi li hanno spezzati. La 
serie sfida l’immagine idealizzata dei campioni, rivelando 
che la strada verso il podio non è mai facile. Non si tratta 
solo di medaglie: si tratta di ciò che serve per andare avanti 
quando il mondo si aspetta che tu sia invincibile. Dietro 
ogni vittoria c’è una storia di dolore, cadute e del coraggio 
di rialzarsi.

Elite athletes sit down with some of the world’s most 
iconic sports figures for raw, honest conversations 
about failure, doubt, injury, burnout, and personal 
crises — the moments that almost broke them. The 
series shatters the myth of the flawless champion, 
showing that the path to the podium is never easy. It’s 
not just about medals; it’s about what it takes to keep 
going when the world expects you to be invincible. 
Behind every victory is a story of pain, setbacks, and the 
courage to rise again.

UNSUCCESS OF THE CHAMPIONS 
Tennis, Calcio, Pallacanestro,Pallamano / 
Football, Tennis, Basketball, Handball
SPORTSKE IGRE MLADIH
CROATIA 2023 - 2024, 48 min
Director/Regista: Haris Slato
Editing/Montaggio: Edis Zornić
Photo/Foto: Adnel Pašić, Faris Bajrić
Soundtrack/Colonna Sonora: Inspiring & Energetic 
Upbeat
Actors/Attori: Mario Stanić, Mirza Džomba, Slaven Bilić, 
Aleksander Čeferin, Nemanja Matić, Nemanja Vidić, Edin 
Džeko, Aleksandar Kolarov, Novak Đoković, Željko 
Obradović, Dejan Stanković, Nikola Karabatić
Voice Off/Voce Narrante: Frano Ridjan
Producer/Produttore: Haris Slato, Naida Hadžidedić
CoProducer/CoProduttore: Jadranka Drinić, Marija Bahri
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Il World Table Tennis For Health Festival 2024, svoltosi lo 
scorso ottobre a Maizieres-les-Metz, in Francia, ha riunito 
appassionati di tennistavolo, giocatori, allenatori, operatori 
sanitari ed esperti di salute, tutti convinti che il tennistavolo 
possa migliorare davvero il benessere delle persone. Tra le 
emozionanti gare dei Campionati Mondiali di Tennistavolo 
per il Parkinson e l’Alzheimer e i dibattiti del Congresso 
Mondiale del Tennistavolo per la Salute, l’evento ha 
mostrato che questo sport non è solo divertimento: è 
connessione, inclusione e un vero strumento di 
riabilitazione.

The World Table Tennis For Health Festival 2024, held 
last October in Maizieres-les-Metz, France, brought 
together table tennis enthusiasts, players, coaches, 
healthcare professionals, and experts, all sharing the 
belief that table tennis can truly boost well-being. From 
the thrilling World Championships for Parkinson’s and 
Alzheimer’s to the insightful discussions at the World 
Table Tennis for Health Congress, the event proved that 
this sport is more than just fun: it’s connection, 
inclusion, and a powerful tool for rehabilitation.

WORLD TABLE TENNIS FOR 
HEALTH FESTIVAL 2024
Tennistavolo / Table Tennis
ITTF FOUNDATION
GERMANY 2025, 5 min
Director/Regista: ITTF Foundation
Editing/Montaggio: Peter Reinbothe (Fortschritte 
Medien GmbH)
Photo/Foto: Ligue du Grand Est de Tennis de Table
Producer/Produttore: ITTF Foundation

Xu Jingkun è il primo skipper cinese a completare il 
Vendée Globe. Considerata l’“Everest delle regate 
oceaniche”, la gara sfida i marinai solitari a circumnavigare 
il globo senza soste o aiuti esterni. Dopo aver perso 
l’avambraccio sinistro a 12 anni, Xu ha trovato nella vela una 
nuova strada, partecipando anche alle Paralimpiadi di 
Pechino 2008

Xu Jingkun: the first Chinese skipper to complete the 
Vendée Globe. After losing his left forearm at 12, he 
turned to sailing, facing the world’s toughest solo race 
and competing in the 2008 Beijing Paralympics.

ZERO DISTANCE IN SPORTS – THE 
SKIPPER
Vela / Sailing
CHINA MEDIA GROUP
PR. Of CHINA 2025, 25 min
Director/Regista: Zhu He, Cheng Jieni, Liu Xiaoyan
Editing/Montaggio: Cheng Jieni, Liu Xiaoyan
Photo/Foto: Zhang Mingyan, Li Xuan
Voice Off/Voce Narrante: Liu Jiayuan, Cui Zheng
Producer/Produttore: China Media Group Sports and 
Children's Programming Center
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Da bambino la bicicletta era il suo legame con il mondo. 
Anni dopo, tra ansia e incertezze post-laurea, una vecchia 
fotografia lo spinge a risalire in sella, affrontando percorsi 
estremi fino al Polo ghiacciato, trasformando il viaggio in 
un’esperienza di auto-scoperta e dimostrando che il vero 
valore sta nel percorso.

As a child, the bicycle was his link to the world, carrying 
him through endless landscapes. Years later, amid 
post-graduation anxiety, an old photograph pushes 
him back on the saddle, tackling extreme routes all the 
way to the icy Pole. Against wind, snow, and the violet 
sun, the journey becomes one of self-discovery, proving 
life has no limits and the true value lies in the ride itself.

BUCKET RIDE
Ciclismo / Cycling
CHEN YIYANG
PR. Of CHINA 2025, 34 min
Director/Regista: Chen Yiyang
Editing/Montaggio: Chen Yiyang
Photo/Foto: Chen Yiyang \Huanag Yihao
Soundtrack/Colonna Sonora: Music bed
Actors/Attori: Chen Yiyang\Shao Kexin\Huangyihao\Shao 
Huiqin
Voice Off/Voce Narrante: Chen Yiyang
Producer/Produttore: Shen Hao

Tre collezionisti di pin mostrano il loro approccio unico al 
trading, dalle Olimpiadi estive a quelle invernali, da 
Pechino a Parigi. Attraverso questi piccoli tesori, emergono 
storie olimpiche e scambi culturali, sottolineando i valori di 
eccellenza, rispetto e amicizia, e ispirando altri a 
promuovere la cultura cinese attraverso il pin trading.

Three pin collectors, one passion. From Beijing to Paris, 
their trades tell Olympic stories, celebrate cultural 
exchange, and inspire others to share Chinese culture 
through pin trading.

OLYMPIC MEMORIES IN PIN 
EXCHANGES

SCHOOL OF JOURNALISM AND COMMUNICATION, 
BEIJING SPORT UNIVERSITY
PR. Of CHINA 2025, 9 min
Director/Regista: Zhichao Zhang
Editing/Montaggio: Zhichao Zhang/Chentong Zhao
Photo/Foto: Chenxue/Zhichao Zhang/Chentong Zhao
Actors/Attori: Lie Ma/Weiyi Lian/Wei Dai
Producer/Produttore: School of Journalism and 
Communication, Beijing Sport University
CoProducer/CoProduttore: Shi Liu/Wenlong Yan

Il fondatore di Dream House è “padre” e allenatore di 
bambini e ragazzi dai 5 ai 20 anni. Ogni giorno, alle quattro 
del mattino, affrontano freddo e caldo seguendo il 
giuramento: “sanguinare, sudare e non piangere”. Lo sport 
li tiene lontani dalla cattiva strada: qui la pista è la classe, il 
sudore è il linguaggio e la “casa dei sogni” è la loro vera 
famiglia.

The founder of Dream House is both “father” and coach 
to children and teens aged 5 to 20. Every day at 4 a.m., 
they face cold and heat, following the pledge: “bleed, 
sweat, never cry.” Sport keeps them off the wrong path: 
here the track is the classroom, sweat is the language, 
and Dream House is their true family.

RUN TOWARDS THE FAINT LIGHT 
IN DARKNESS
Maratona / Marathon running
QINGDAO FILM ACADEMY
PR. Of CHINA 2025, 32 min
Director/Regista: Chang Liu
Editing/Montaggio: Chang Liu
Photo/Foto: Chang Liu,  Yuxiang  Zhou
Producer/Produttore: Yining Chen

In una classe di scuola primaria, gli alunni decidono di 
organizzare i propri Giochi Olimpici, desiderosi di vivere 
un’esperienza collettiva ispirata alla grande 
manifestazione sportiva mondiale. Attraverso giochi e 
attività pensati da loro, la classe riproduce i valori 
fondamentali delle Olimpiadi — rispetto, collaborazione e 
lealtà — e crea un momento di condivisione che, con 
semplicità e fantasia, ne cattura lo spirito.

In a primary school class, the students decide to 
organize their own Olympic Games, eager to 
experience a collective event inspired by the world’s 
greatest sporting celebration. Through games and 
activities they design themselves, the class embraces 
the core Olympic values — respect, teamwork, and fair 
play — creating a shared moment that captures the 
spirit of the Games with simplicity and imagination.

SCHOOL'YMPICS

FRANCE 2024, 14 min
Director/Regista: JORGE Patrick

L’ infanzia di molti atleti viene sacrificata per dedicarsi allo 
sport d'élite. Bambini di appena dieci anni soffrono di 
ripetuti infortuni, burnout o disturbi alimentari. 
Nonostante l'indignazione suscitata dai duri regimi di 
allenamento, le istituzioni sportive ad alto livello non 
hanno imparato dagli errori del passato. Al contrario, 
sfruttando la mancanza di tutele legali, sembra che il 
mondo occidentale non solo abbia adottato le stesse 
pratiche, ma le abbia persino perfezionate. Questa 
rivelatrice indagine internazionale mostra quanto siano 
diffusi i metodi disumani nello sport ad alto livello.

Many athletes' childhoods are sacrificed for elite sport. 
Children as young as ten suffer from recurring injuries, 
burnout, or eating disorders. Despite the outrage over 
their harsh training regimens, elite sports institutions 
have failed to learn from the mistakes of the past. On 
the contrary, exploiting the lack of legal protections, it 
appears the Western world has not only adopted the 
same practices, but has even refined them. This 
revealing international investigation shows just how 
widespread these inhumane methods are in elite sport.

BROKEN KIDS: THE UNTOLD 
STORY OF YOUNG ATHLETES
Sport Varii / Various Sports
CINÉTÉVÉ
FRANCE 2024, 52 min
Director/Regista: Pierre Emmanuel, Luneau DAURIGNAC
Editing/Montaggio: Cedric Harrang
Photo/Foto: Julien Mauranne
Producer/Produttore: Cinétévé - Fabienne Servan 
Schreiber & Estelle Mauriac
CoProducer/CoProduttore: Arte France



Un'esperienza sensoriale che celebra l'anima delle ruote 
Damil, unendo l'arte della precisione artigianale a 
prestazioni di altissimo livello. Immergiti in un viaggio 
visivo e acustico, dove ogni dettaglio, dal suono meticoloso 
dell'officina al feedback grintoso della ghiaia, racconta una 
storia di controllo e passione. Una vera e propria 
dichiarazione di identità: "Padroneggia il tuo territorio".

A sensory experience that celebrates the soul of Damil 
wheels, combining the art of precision craftsmanship 
with top-notch performance. Immerse yourself in a 
visual and acoustic journey, where every detail, from 
the meticulous sound of the workshop to the punchy 
feedback of gravel, tells a story of control and passion. 
A true statement of identity: "Own your territory."

DAMIL - TOTAL CONTROL 
ANYWHERE
Ciclismo / Cycling
DAMIL COMPONENTS
ITALY 2025, 1 min
Director/Regista: Andrea Joshua Asnicar and Stefano 
Pellizzaro (A.O.M.)
Editing/Montaggio: Andrea Joshua Asnicar and Stefano 
Pellizzaro (A.O.M.)
Photo/Foto: Andrea Joshua Asnicar and Stefano 
Pellizzaro (A.O.M.)
Soundtrack/Colonna Sonora: Giacomo Salzani
Actors/Attori: Andrea Repele; Daniele Repele; Mattia 
Donà; Mirko Tabacchi
Producer/Produttore: A.O.M. Ametrin Outreach Media

Da oltre 70 anni, il Gran Premio di Macao è una delle gare 
cittadine più spettacolari e impegnative al mondo. Curve 
strette, strade veloci e una sfida unica hanno segnato 
generazioni di piloti, mentre la città corre insieme a loro, 
rinnovando ogni anno la magia di una tradizione senza 
tempo.

For over 70 years, the Macau Grand Prix has been one 
of the world’s most spectacular and challenging city 
races. Tight corners, fast streets, and a unique 
challenge have tested generations of drivers, while the 
city races alongside them, keeping the magic of this 
timeless tradition alive year after year.
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